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Milletlerarasý Mal Satýmýna Ýliþkin Sözleþmeler Hakkýnda Birleþmiþ 
Milletler Antlaþmasýna Katýlmamýzýn Uygun Bulunduðuna Dair 

Kanun Tasarýsý ve Dýþiþleri Komisyonu Raporu (1/338) 
 

                              
Not: Tasarý, Baþkanlýkça; tali olarak Adalet ile  Sanayi, Ticaret, Enerji, Tabiî Kaynaklar, Bilgi ve Teknoloji ko-
misyonlarına, esas olarak da Dýþiþleri Komisyonuna havale edilmiþtir. 
 
 T.C. 

 Başbakanlık 
 Kanunlar ve Kararlar 27/9/2007 
 Genel Müdürlüğü  
 Sayı: B.02.0.KKG/196-279/3739 
 Konu: Yenileme 

TÜRKÝYE BÜYÜK MÝLLET MECLÝSÝ BAÞKANLIÐINA 

Önceki yasama döneminde hazırlanıp Başkanlığınıza sunulan ve İçtüzüğün 77 nci maddesi uyarınca 
hükümsüz sayılan ilişik listede adları belirtilen kanun tasarılarının yenilenmesi Bakanlar Kurulu’nca 
uygun görülmüştür. 

Gereðini arz ederim. 

  Cemil Çiçek 
  Baþbakan V. 

  
LİSTE 

Esas No. Hükümsüz Sayýlan Kanun Tasarýsýnýn Adý : 
1/887 Ceza İnfaz Kurumları ve Tutukevleri İzleme Kurulları Kanununda Değişiklik Yapılmasına İlişkin 

Kanun Tasarısı 
1/903 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Hindistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Bilim ve Teknoloji 

Alanlarında İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/906 Türkiye Cumhuriyeti ile İsveç Krallığı Arasında 30 Haziran 1978 Tarihinde İmzalanan Sosyal 

Güvenlik Sözleşmesini Değiştiren Ek Sözleşmenin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 
Kanun Tasarısı 

1/922 Adalete Uluslararası Erişim Hakkında Sözleşmenin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 
Kanun Tasarısı 

1/931 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Turizm 
Alanında İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/934 Türkiye Cumhuriyeti Küçük ve Orta Ölçekli Sanayi Geliştirme ve Destekleme İdaresi Başkanlığı ile 
Romanya Kobiler ve Kooperatifler Ulusal Kurumu Arasındaki Mutabakat ve İşbirliği Zaptının 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/936 Türkiye Cumhuriyeti Ulaştırma Bakanlığı ile Suriye Arap Cumhuriyeti Ulaştırma Bakanlığı 
Arasında Yapılan Lokomotif, Vagon ve Diğer Ray Hizmetlerini de Kapsayan Demiryolu Araç ve 
Gereçlerinin Yapımı, Geliştirilmesi, Yenilenmesi, Bakımı ve Onarımıyla İlgili Karşılıklı Anlaşma 
Protokolünün Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/939 Türkiye Cumhuriyeti ile Slovakya Cumhuriyeti Arasında Hukuki ve Ticari Konularda Adli İşbirliği 
Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/941 Türkiye Cumhuriyeti ile Libya Arap Halk Sosyalist Büyük Cemahiriyesi Arasında Tarım Alanında 
Teknik, Bilimsel ve Ekonomik İşbirliği Protokolünün Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 
Kanun Tasarısı 



1/957 Türkiye Cumhuriyeti Sağlık Bakanlığı ve Dünya Sağlık Örgütü Avrupa Bölge Ofisi Arasında İki 
Yıllık İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/958 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Savunma Sanayii 
İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/959 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Rusya Federasyonu Hükümeti Arasında Denizlerde Karasuların 
Ötesindeki Olayların Önlenmesine İlişkin Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 
Kanun Tasarısı 

1/962 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Afganistan İslam Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Tarım 
Alanında Teknik, Bilimsel ve Ekonomik İşbirliği Protokolünün Onaylanmasının Uygun 
Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/963 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Sudan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Denizcilik Anlaşmasının 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/964 Türkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanlığı ile Bosna-Hersek Adalet Bakanlığı Arasında İşbirliği 
Konusunda Protokolün Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/965 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Rusya Federasyonu Hükümeti Arasında Savunma Sanayii 
Alanında İkili İş Birliği Süresince Mübadele Edilen veya Oluşturulan Gizlilik Dereceli Bilgi ve 
Malzemelerin Karşılıklı Korunması Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 
Tasarısı 

1/970 Türkiye Cumhuriyeti Başbakanlık Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Başkanlığı ile Özbekistan 
Cumhuriyeti Dış Ekonomik İlişkiler Ajansı Arasında İşbirliği Protokolünün Onaylanmasının Uygun 
Bulunduğu Hakkında Kanun Tasarısı 

1/973 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Rusya Federasyonu Hükümeti Arasında İki Taraflı Askeri Teknik 
İşbirliği Çerçevesinde Kullanılan ve Elde Edilen Fikrî ve Sınaî Mülkiyet Haklarının Karşılıklı 
Korunmasına İlişkin Müşterek Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 
Tasarısı 

1/982 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Moğolistan Hükümeti Arasında Sağlık Alanında İşbirliğine Dair 
Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğu Hakkında Kanun Tasarýsı 

1/983 Türkiye Cumhuriyeti ile Amerika Devletleri Örgütü Genel Sekreterliği Arasında Çerçeve İşbirliği 
Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/986 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kore Cumhuriyeti Hükümeti Arasında İktisadî Kalkınma İşbirliği 
Fonu Kredilerine İlişkin Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/987 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Bosna-Hersek Bakanlar Kurulu Arasında Turizm Alanında 
İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1000 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Moldova Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Ekonomik İşbirliğine 
Dair Mutabakat Zaptının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1014 Karadeniz Ekonomik İşbirliği Parlamenter Asamblesinin Ayrıcalık ve Bağışıklıklarına Dair 
Protokolün Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1015 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Bosna-Hersek Bakanlar Kurulu Arasında İşbirliği Protokolünün 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1016 Asya Karayolları Ağı Hükümetlerarası Anlaşmasına Katılmamızın Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 
Tasarısı 

1/1020 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Sırbistan ve Karadağ Bakanlar Konseyi Arasında Askerî-Bilimsel 
ve Askerî-Teknik İşbirliği Konusunda Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 
Kanun Tasarısı 

1/1044 Uyuşturucu ve Psikotrop Maddelerin Kaçakçılığına Karşı Birleşmiş Milletler Sözleşmesinin 17 nci 
Maddesinin Uygulanmasına İlişkin Deniz Yoluyla Yapılan Kaçakçılıkla Mücadele Anlaşmasının 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1045 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Belarus Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Veterinerlik Alanında 
İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1046 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Güney Afrika Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gümrük 
İdarelerinin Karşılıklı Yardımlaşmasına İlişkin Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna 
Dair Kanun Tasarısı 

1/1049 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Bulgaristan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Bilimsel ve 
Teknolojik İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1051 Türkiye Cumhuriyeti ile Arjantin Cumhuriyeti Arasında Veterinerlik Alanında İşbirliği 
Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 



1/1058 Güneydoğu Avrupa Sivil-Asker Acil Durum Planlama Konseyi Kurulması Hakkında Anlaşmanın 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1059 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Mısır Arap Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Uluslararası 
Karayolu Taşımacılığı Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1060 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Afganistan İslam Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gümrük 
Konularında İşbirliği ve Karşılıklı Yardımlaşma Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna 
Dair Kanun Tasarısı 

1/1063 Türkiye Cumhuriyeti ile Arjantin Cumhuriyeti Arasında Bitki Koruma Alanında İşbirliği 
Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1071 Çocuklarla Kişisel İlişki Kurulmasına Dair Avrupa Sözleşmesinin Onaylanmasının Uygun 
Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1076 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Fas Krallığı Hükümeti Arasında Bitki Karantina ve Bitki Koruma 
Alanında İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1078 Türkiye Cumhuriyeti Jandarma Genel Komutanlığı ile Ukrayna İçişleri Bakanlığı İç Birlikler Ana 
Departmanı Arasında Güvenlik Alanında Personel Eğitimi ve Öğretimi İşbirliği Protokolünün 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1079 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Fas Krallığı Hükümeti Arasında Sağlık Alanında İşbirliğine Dair 
Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğu Hakkında Kanun Tasarısı 

1/1080 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Suudi Arabistan Krallığı Hükümeti Arasında Güvenlik, 
Uyuşturucu ve Psikotrop Maddelerle Mücadele Alanında İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının 
Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1087 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kazakistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Uluslararası 
Terörizm, Organize Suçlar, Uyuşturucu ve Psikotrop Maddelerle Bunların Katkı Maddeleri ve 
Benzerlerinin Kaçakçılığı ve Diğer Tiplerdeki Suçlarla Mücadelede İşbirliği Anlaşmasının 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1088 Türkiye Cumhuriyeti Devlet İstatistik Enstitüsü ile Kazakistan Cumhuriyeti İstatistik Ajansı 
Arasında İstatistik İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1090 Uluslararası Karayolu Yolcu ve Eşya Taşımacılığına İlişkin Türkiye Cumhuriyeti ve Portekiz 
Cumhuriyeti Arasında Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1091 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasında Demiryolu Taşımacılığı 
Alanında İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna İlişkin Kanun Tasarısı 

1/1092 Türkiye Cumhuriyeti ile Bosna-Hersek Arasında Hukuki ve Ticari Konularda Adli İşbirliği 
Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1095 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Pakistan İslam Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Tarım Alanında 
Teknik Bilimsel ve Ek Ekonomik İşbirliği Protokolünün Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 
Kanun Tasarısı 

1/1101 Uluslararası Çocuk Kaçırmanın Hukuki Veçhelerine Dair Kanun Tasarısı 
1/1107 Türkiye Cumhuriyeti ve Tayland Krallığı Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına 

İlişkin Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1109 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Ukrayna Hükümeti Arasında Enerji Alanında İşbirliğine İlişkin 

Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1116 Türkiye Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı ile Arap Devletleri Ligi Genel Sekreterliği Arasında 

Mutabakat Muhtırasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1117 Müteaddit Defalar Değiştirilmiş Bulunan 13 Aralık 1960 Tarihli Eurocontrol Hava Seyrüsefer 

Güvenliği İçin İşbirliği Uluslararası Sözleşmesi Birleştirme Protokolü Konusundaki Diplomatik 
Konferansın Son Senedinin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1118 Avrupa Topluluğunun, Müteaddit Defalar Değiştirilmiş ve 27 Haziran 1997 Tarihli Protokol ile 
Birleştirilmiş Bulunan 13 Aralık 1960 Tarihli Eurocontrol Hava Seyrüsefer Güvenliği İçin İşbirliği 
Uluslararası Sözleşmesine Katılmasına Dair Protokol Hakkındaki Diplomatik Konferansın Son 
Senedinin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1123 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasında Kişilerin Geri Kabulüne 
İlişkin Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1124 Türkiye Cumhuriyeti ve Körfez Arap Ülkeleri İşbirliği Konseyi Üyesi Ülkeler Arasında Ekonomik 
İşbirliğine İlişkin Çerçeve Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 



1/1128 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Azerbaycan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Haritacılık 
Alanında Eğitim, Teknik ve Bilimsel İşbirliğine Dair Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun 
Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1138 Türk Ticaret Kanunu Tasarısı 
1/1140 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Fas Krallığı Hükümeti Arasında Veterinerlik Alanında İşbirliği 

Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun�Tasarısı 
1/1141 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasında Bilimsel ve Teknolojik 

İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1142 Hava Yoluyla Uluslararası Taşımacılığa İlişkin Belirli Kuralların Birleştirilmesine Dair Sözleşmenin 

Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1143 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti, Mısır Arap Cumhuriyeti Hükümeti ve Suriye Arap Cumhuriyeti 

Hükümeti Arasında Turizm Alanında İşbirliğine İlişkin Mutabakat Zaptının�Onaylanmasının Uygun 
Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1144 Türkiye Cumhuriyeti ile Romanya Arasında Hukuki Konularda Adli Yardımlaşma Anlaşmasının 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1151 Türkiye Cumhuriyeti Devleti ile Azerbaycan Cumhuriyeti Devleti Arasında Telif Hakları ve İlgili 
Diğer Fikri Haklar Alanında İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 
Kanun Tasarısı 

1/1152 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Yunanistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Sağlık Alanında 
İşbirliğine Dair Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğu Hakkında Kanun Tasarısı 

1/1159  Kat Mülkiyeti Kanununda Değişiklik Yapılmasına İlişkin Kanun Tasarısı 
1/1163 Uluslararası Telekomünikasyon Birliği (ITU) 2003 Dünya Radyo Komünikasyon Konferansı Sonuç 

Belgelerinin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1174 Uluslararası Denizcilik Örgütü Sözleşmesinde Yapılan Değişikliklerin Onaylanmasının Uygun 

Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1187 Temel Ceza Kanunlarına Uyum Amacıyla Çeşitli Kanunlarda Değişiklik Yapılmasına Dair Kanun 

Tasarısı 
1/1203 Ekonomik İşbirliği Teşkilatı (EİT) Kaçakçılık ve Gümrük Suçları Veri Bankasının Kurulması ve 

İşletilmesine Dair Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1231 Milletlerarası Özel Hukuk ve Usul Hukuku Hakkında Kanun Tasarısı 
1/1238 Milletlerarası Mal Satımına İlişkin Sözleşmeler Hakkında Birleşmiş Milletler Antlaşmasına 

Katılmamızın Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1253 Avrupa Konseyi Terörizmin Önlenmesi Sözleşmesinin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 

Kanun Tasarısı 
1/1256 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kolombiya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Ticaret İşbirliği 

Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1275 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Fildişi Sahili (Kotdivuar) Cumhuriyeti Hükümeti Arasında 

Ticaret Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1276 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Fildişi Sahili (Kotdivuar) Cumhuriyeti Hükümeti Arasında 

Ekonomik ve Teknik İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 
Tasarısı 

1/1280 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Slovenya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gümrük Konularında 
İşbirliği ve Karşılıklı Yardım Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 
Tasarısı 

1/1281 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Guyana Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Ticaret ve Ekonomik 
İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1289 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Malavi Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Ticaret, Ekonomik ve 
Teknik İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1290  Tanık Koruma Kanunu Tasarısı 
1/1296 Irak’a Komşu Devletler Hükümetleri ile Irak Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Terörizm, Sınırlardan 

Yasadışı Sızmalar ve Örgütlü Suçlarla Mücadele Konularında Güvenlik İşbirliğine İlişkin Protokolün 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1302 Sporda Dopinge Karşı Uluslararası Sözleşmeye Katılmamızın Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 
Tasarısı 



1/1334 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Azerbaycan�Cumhuriyeti Hükümeti Arasında 17 Temmuz 1998 
Tarihinde Ankara’da İmzalanan Sosyal�Güvenlik Sözleşmesinin Revizyonu ile İlgili Ek 
Sözleşmenin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1349 İstanbul 2010 Avrupa Kültür Başkenti Hakkında Kanun Tasarısı 
 
 T.C. 
 Baþbakanlýk 1/8/2006 
 Kanunlar ve Kararlar 
 Genel Müdürlüðü 
 
 

Sayý: B.02.0.KKG.0.10/101-1265/3825 

TÜRKÝYE BÜYÜK MÝLLET MECLÝSÝ BAÞKANLIÐINA 
Dýþiþleri Bakanlýðýnca hazýrlanan ve Baþkanlýðýnýza arzý Bakanlar Kurulunca 21/6/2006 tarihinde ka-

rarlaþtýrýlan “Milletlerarası Mal Satımına İlişkin Sözleşmeler Hakkında Birleşmiş Milletler Antlaşmasına 
Katılmamızın Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı” ile gerekçesi iliþikte gönderilmiþtir. 

Gereðini arz ederim. 

  Recep Tayyip Erdoðan 
  Baþbakan 
 

GEREKÇE 
Dünya Ticaret Örgütü gibi örgütlerin önderliðinde ticaret sýnýrlamalarýnýn önemli ölçüde bertaraf 

edilebilmiþ olmasý globalleþmenin önünü açmýþtýr. Öte yandan, Avrupa Birliði, NAFTA (Kuzey  Amerika), 
Mercosur (Güney Amerika), OHADA (Afrika) gibi oluþumlar sayesinde kýtalar bazýnda ülkelerin ticari birlikler 
içine girmiþ olmasý da ticarete önemli bir ivme kazandýrmýþtýr. Son olarak, yeni biliþim teknolojilerinin tacirlere 
sunduðu olanaklar her türlü sýnýr olgusunu bertaraf etmiþtir. Ancak ticaretin sýnýr tanýmaz bu geliþimi, ticareti 
düzenleyecek olan kurallarýn da sýnýr aþan þekilde kaleme alýnmasý ve uygulanmasý ihtiyacýný beraberinde 
getirmiþtir. Hem globalleþmenin getirdiði olumsuz etkileri gidermek için (fikri ve sýnai haklarýn rekabetin veya 
tüketicinin milletlerarasý alanda korunmasý gibi) hem de global ticaretin önündeki gümrük dýþý engelleri (farklý 
hukuk düzenleri) ortadan kaldýrmak için baþta Birleþmiþ Milletler olmak üzere milletlerarasý kuruluþlar sürekli 
bir faaliyet içindedir. Amacý, ticari mallarýn sýnýr aþan satýmlarýna uygulanacak kurallarý bir örnek hale getirmek 
olan Milletlerarasý Mal Satýmýna Ýliþkin Sözleþmeler Hakkýnda Birleþmiþ Milletler Antlaþmasý bu faaliyetlerin en 
önemli ürünlerinden biridir. 

Satým sözleþmesinin birçok hukuk düzeninde farklý þekilde düzenlenmiþ olmasý milletlerarasý satýmlardan 
kaynaklanan ihtilaflarýn çözümünü güçleþtirmekte; milli hukuklarýn çeþitliliði ve deðiþkenliði  hukuki güvenliðin 
saðlanmasýný engellemektedir. Bir örnek verilecek olursa; iþyeri Meksika’da bulunan bir satýcýnýn, ABD’deki 
acentesi aracýlýðý ile iþyeri Rusya’da bulunan bir alýcýya, Türkiye’de teslim edilmek üzere bir mal satmasý ve 
teslim edilen malýn sözleþmeye aykýrý olmasý halinde bu satým sözleþmesine hangi hukuk kurallarýnýn 
uygulanacaðý çok kez bir tesadüfe kalacaktýr. Zira ihtilafýn hangi ülkede dava konusu edildiðine baðlý olarak 
ilgili mahkeme, kendi ülkesinin devletler özel hukuku kurallarýnýn gönderme yaptýðý ülkenin satým hukukunu 
uygulamak zorunda kalacaktýr. Diðer yandan bu hukuk düzeninin ilgili kurallarýna ulaþmanýn beraberinde 
getireceði güçlükler, dil engelleri gibi sebepler de ihtilafýn saðlýklý çözülmesini güçleþtirecektir. Nitekim bu 
yüzden, sýnýr aþan satým sözleþmelerinde uygulanacak hukuk genelde taraflarca belirlenmektedir. Ancak bu 
noktada taraflarýn hukuk seçimi üzerinde anlaþmalarý sorun yaratmakta, güçlü olan taraf kendi tercihini diðer 
tarafa dayatabilmektedir. 

Milletlerarasý satým sözleþmelerine uygulanabilecek ve bütün dünya ülkelerinin benimsediði yeknesak bir 
hukuk düzeninin oluþturulmasý halinde her hâkim sýnýr aþan satým sözleþmelerine bu kurallarý 
uygulayabilecektir. Bu kurallar ayný zamanda kendi ülke hukukunun da bir parçasýný oluþturacaðý için, hem 
kendi dilinde bu metinleri inceleyebilecek, hem de ilgili literatüre ulaþabilecektir. Bu þekilde taraflar için  de, 
satým sözleþmelerinin hangi ülke hukukuna göre çözüleceði belirsizliði ortadan kalkacak ve ikisi de ayný hukuk 
kurallarýna tâbi olmanýn beraberinde getirdiði avantajlarý kullanabilecektir. 

Nitekim bugüne kadar 66 ülkenin bu sözleþmeyi imzalamýþ olmasý ve bu ülkelerin dünya ticaretinin 
yaklaþýk 2/3’ünü elinde tutan ülkeler olmasý bu alanda hukuk uyumlaþtýrmasýna duyulan ihtiyacýn açýk bir 
göstergesidir. Bu ihtiyaç kendisini 20. yüzyýlýn ilk yarýsýndan beri göstermektedir. Viyana Antlaþmasý, satým 
hukuklarýnýn uyumlaþtýrýlmasý konusunda uzun yýllardýr gösterilen çabalarýn bir ürünüdür. Henüz 1930’lu 
yýllarda, merkezi Roma’da bulunan ve özel hukukun yeknesaklaþtýrýlmasýna iliþkin faaliyet gösteren uluslararasý 
enstitü (UNIDROIT) bu konuya eðilmiþ ve özellikle ikinci dünya savaþýndan sonra bu çalýþmalar büyük ivme 
kazanmýþtýr. Hazýrlanan birçok ön taslaktan sonra, 1964 yýlýnda La Haye’de yapýlan diplomatik bir konferansta 



satým hukukuna iliþkin iki antlaþma kabul edilebilmiþtir. Bunlardan ilki Milletlerarasý Mal Satýmý Hakkýnda 
Yeknesak Kanuna Ýliþkin Antlaþma, ikincisi de Milletlerarasý Mal Satým Sözleþmelerinin Kurulmasý Hakkýnda 
Yeknesak Kanuna Ýliþkin Antlaþmadýr. 

Ancak bu iki antlaþma da beklenen uyumlaþtýrmayý saðlamada çok yetersiz kalmýþ ve sadece dokuz ülke 
bunlara taraf olmuþtur. Bunda en önemli etkenlerden biri, sözleþmelerin hazýrlanmasý aþamasýnda çok az sayýda 
katýlýmýn saðlanmýþ ve bu katýlýmýn özellikle endüstri ülkeleriyle sýnýrlý kalmýþ olmasýdýr. Bunun yaný sýra taraf 
ülkelerin  koyabileceði çok farklý çekinceler ve genel olarak sözleþmenin içerdiði hükümler itibariyle 
uygulanmasýnýn güç olmasý da rol oynamýþtýr. Nitekim bu eleþtiriler karþýsýnda Birleþmiþ Milletlerin Uluslararasý 
Ticaret Hukukuna Ýliþkin Komisyonu (UNCITRAL) konuyu kendi gündemine almýþ ve çalýþmalara baþlamýþtýr. 
Dünyanýn çok farklý ülkelerinin temsil edildiði çalýþma grubunun son taslaðý (“New York Taslaðý”) 1978 yýlýnda 
UNCITRAL tarafýndan benimsenmiþ ve 1980 yýlýnda Viyana’da gerçekleþtirilen BM toplantýsýnda temsil edilen 
62 ülkenin 42’si tarafýndan kabul edilmiþtir. Milletlerarasý Mal Satýmýna Ýliþkin Sözleþmeler Hakkýnda Birleþmiþ 
Milletler Antlaþmasý 1986 yýlýnda ABD, Çin ve Ýtalya’nýn da Antlaþmayý onaylamasý ve bu þekilde ihtiyaç 
duyulan on onayýn saðlanmasý sonucu 01/01/1988’de yürürlüðe girmiþtir. 

Her ne kadar Milletlerarasý Mal Satýmýna Ýliþkin Sözleþmeler Hakkýnda Birleþmiþ Milletler Antlaþmasý, 
Birleþmiþ Milletler tarafýndan hazýrlanmýþ olan bir Antlaþma olmak itibariyle bu kapsamda deðerlendirilemese 
de bu Antlaþmanýn 25 AB üyesi ülkeden 20’si tarafýndan imzalanmýþ olmasý ve Türkiye’nin ticaret iliþkileri 
içinde bulunduðu ülkelerin büyük çoðunluðunun Milletlerarasý Mal Satýmýna Ýliþkin Sözleþmeler Hakkýnda 
Birleþmiþ Milletler Antlaþmasý’na taraf olmasý bu Antlaþmanýn Türkiye açýsýndan önemini ciddi surette 
artýrmaktadýr. Ýçerdiði düzenlemeler itibariyle Türk-Ýsviçre satým hukukuna benzerliði nedeniyle Antlaþmanýn 
Türk mahkemeleri tarafýndan uygulanmasý herhangi bir güçlük doðurmayacaktýr. Nitekim 1990’dan beri 
Antlaþmaya taraf olan Ýsviçre’de Antlaþma hükümlerinin uygulanmasýnda herhangi bir sorun yaþanmamýþ olmasý 
bu durumun göstergesidir. Ayrýca Milletlerarasý Mal Satýmýna Ýliþkin Sözleþmeler Hakkýnda Birleþmiþ Milletler 
Antlaþmasý’nýn bugüne kadar ithalatçý ülke/ihracatçý ülke; geliþmiþ ülke/az geliþmiþ ülke gibi belirli bir grup ülke 
tarafýndan tercih edilmemiþ olmasý, dünyanýn her kýtasýndan, her türden ülkenin bunu imzalamýþ olmasý, 
objektivitesinin ve hazýrlanmasýnda gösterilen özenin bir ifadesidir. Dolayýsýyla Türkiye’nin bu Antlaþmaya taraf 
olmasý ihtiyacý çok açýktýr. Hukuk uyumlaþtýrmasý faaliyetlerinin 21. yüzyýlýn gündemini belirleyecek olduðu 
düþünüldüðünde, Türkiye’nin bu “yeni hukuk düzeninin” þekillendirilmesinde rol almasý ancak bu oluþumlara 
katýlmasý yoluyla mümkündür. 

Bu amaçlarla, 11 Nisan 1980 tarihinde Viyana’da imzaya açýlan, 1 Ocak 1988 tarihinde yürürlüðe giren ve 
Ocak 2006 tarihi itibariyle 66 ülkenin taraf olduðu Milletlerarasý Mal Satýmýna Ýliþkin Sözleþmeler Hakkýnda 
Birleþmiþ Milletler Antlaþmasýna taraf olmak üzere bu Kanun Tasarýsý hazýrlanmýþtýr. 



22. Dönem Dýþiþleri Komisyonu Raporu 

 Türkiye Büyük Millet Meclisi 

 Dýþiþleri Komisyonu 13 Aralık 2006 

 Esas No.: 1/1238 

 Karar No.: 168 

TÜRKÝYE BÜYÜK MÝLLET MECLÝSÝ BAÞKANLIÐINA 

Dýþiþleri Bakanlýðý tarafýndan hazýrlanarak Bakanlar Kurulunca 1/8/2006 tarihinde Türkiye Büyük Millet 
Meclisi Baþkanlýðýna sunulan ve Baþkanlýkça 5/9/2006 tarihinde tali komisyon olarak Adalet Komisyonu ile 
Sanayi, Ticaret, Enerji, Tabiî Kaynaklar, Bilgi ve Teknoloji Komisyonuna esas komisyon olarak da 
Komisyonumuza havale edilen “Milletlerarasý Mal Satýmýna Ýliþkin Sözleþmeler Hakkýnda Birleþmiþ Milletler 
Antlaþmasýna Katýlmamýzýn Uygun Bulunduðuna Dair Kanun Tasarýsý”, Komisyonumuzun 7/12/2006 tarihli 41 
inci toplantýsýnda Dýþiþleri Bakanlýðý, Adalet Bakanlýðý ile Sanayi ve Ticaret Bakanlýðý temsilcilerinin de 
katýlmalarýyla görüþülmüþtür. 

Tasarý ve gerekçesi incelendiðinde Antlaþma ile; 

- Antlaþmanýn uygulama alaný, 

- Sözleþmelerin kurulmasý, alýcý ve satýcýnýn yükümlülükleri, 

- Sözleþmelerin ihlali halinde taraflarýn sahip olduklarý hukuki imkânlar, 

- Sözleþmenin sona ermesi ve sonuçlarý, 

konularýnda düzenlemelerin öngörüldüðü anlaþýlmaktadýr. 

Komisyonumuzda Tasarýnýn tümü üzerinde yapýlan görüþmelerde; 

- Uluslararasý ticaretin hazlý bir þekilde artýþýna paralel olarak bu alaný düzenleyen kurallara ihtiyaç 
duyulduðu, 

- Satým sözleþmesinin birçok hukuk düzeninde farklý düzenlenmiþ olmasý nedeniyle milletlerarasý 
satýmlardan kaynaklanan ihtilaflarýn çözümünü güçleþtirdiði, 

- Amacý ticari mallarýn sýnýr aþan satýmlarýna uygulanacak kurallarý biraraya getirmek olan Milletlerarasý 
Mal Satýmýna Ýliþkin Sözleþmeler Hakkýnda Birleþmiþ Milletler Antlaþmasý’nýn bu alanda yapýlmýþ en önemli 
çalýþma olduðu, 

- Antlaþmayý halen 66 ülkenin imzalamýþ olduðu ve bu ülkelerin dünya ticaretinin 2/3’ünü elinde 
bulunduran ülkeler olduðu, 

- Antlaþmanýn 25 AB üyesi ülkenin 20’si tarafýndan imzalanmýþ olduðu, 

- Antlaþmanýn içerdiði düzenlemelerin Türk-Ýsviçre satým hukukuna benzerliði nedeniyle Antlaþmanýn Türk 
mahkemeleri tarafýndan uygulanmasýnda herhangi bir güçlükle karþýlaþýlmasýnýn beklenmediði, 

ifade edilmiþtir. 

Tasarýnýn tümü üzerindeki görüþmelerin ardýndan Tasarý ve gerekçesi Komisyonumuzca da benimsenerek 
maddelerin görüþülmesine geçilmiþtir. 

Tasarýnýn 1 inci, 2 nci, 3 üncü maddeleri ile tümü aynen kabul edilmiþtir. 

Raporumuz, Genel Kurulun onayýna sunulmak üzere Yüksek Baþkanlýða saygý ile arz olunur. 

 
 Baþkan Baþkanvekili Sözcü

 Mehmet Dülger Eyyüp Sanay Mustafa Dündar

 Antalya Ankara Bursa

 Üye Üye Üye

 Ramazan Toprak Aziz Akgül Muzaffer Gülyurt

 Aksaray Diyarbakýr Erzurum

 Üye Üye Üye



 Halil Akyüz Mehmet B. Denizolgun Þükrü Mustafa Elekdað

 Ýstanbul Ýstanbul Ýstanbul

 Üye Üye Üye

 Hüseyin Kansu Onur Öymen Fikret Ünlü

 Ýstanbul Ýstanbul Karaman

 Üye Üye Üye

 Ufuk Özkan Süleyman Gündüz Abdullah Veli Seyda

 Manisa Sakarya Þýrnak
 



Dýþiþleri Komisyonu Raporu 

 Türkiye Büyük Millet Meclisi 
 Dýþiþleri Komisyonu 21 Kasım 2007 
 Esas No.: 1/338 
 Karar No.: 45 

TÜRKÝYE BÜYÜK MÝLLET MECLÝSÝ BAÞKANLIÐINA 

Dışişleri Bakanlığı tarafından hazırlanarak Başkanlıkça 22 nci dönemde 1/1238 Esas numarası ile havale 
edilen “Milletlerarası Mal Satımına İlişkin Sözleşmeler Hakkında Birleşmiş Milletler Antlaşmasına Katılmamı-
zın Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı” Dışişleri Komisyonunca   kabul edilmiş ve komisyon raporu 1309 
Sıra Sayısı ile Genel Kurul gündemine girmiştir. Ancak, dönemin sona ermesi nedeniyle hükümsüz kalan kanun 
tasarısı, Bakanlar Kurulu tarafından 27/9/2007 tarihinde yenilenerek Başkanlık tarafından 1/10/2007 tarihinde ta-
li komisyon olarak Adalet ile Sanayi, Ticaret, Enerji, Tabiî Kaynaklar, Bilgi ve Teknoloji Komisyonlarına esas 
komisyon olarak da Komisyonumuza yeniden havale edilmiş ve Komisyonumuzun 15/11/2007 tarihli        6 ncı 
toplantısında Dışişleri Bakanlığı ile Adalet Bakanlığı temsilcilerinin de katılmalarıyla görüşülmüştür. 

Tasarı ve gerekçesi incelendiğinde Antlaşma ile; 

- Antlaşmanın uygulama alanı, 

- Sözleşmelerin kurulması, alıcı ve satıcının yükümlülükleri, 

- Sözleşmelerin ihlali halinde tarafların sahip oldukları hukuki imkânlar, 

- Sözleşmenin sona ermesi ve sonuçları, 

konularında düzenlemelerin öngörüldüğü anlaşılmaktadır. 

Komisyonumuzda Tasarının tümü üzerinde yapılan görüşmelerde;  

- Birleşmiş Milletler bünyesinde 11 Nisan 1980 tarihinde imzalanan Antlaşmanın 1988 yılında yürürlüğe 
girdiği ve halen 70 ülke tarafından imzalandığı, 

- Antlaşmaya İrlanda, Portekiz, Malta ve İngiltere dışında bütün AB üyesi ülkeler ile ABD, Rusya ve Çin 
gibi dünya ticaretinin önde gelen ülkelerin taraf olduğu, 

- Satım sözleşmelerine uygulanacak kuralların milli hukuklarda farklı düzenlenmiş olmasının yeknesak bir 
uygulamayı engellediği ve hukuki güvenliği etkilediği, 

- Antlaşmanın amacının, sınıraşan ticarette mal satımlarına uygulanan kuralları bir bütün haline getirerek 
yeknesak bir uygulamayı sağlamak olduğu, 

- Antlaşmanın sadece sınıraşan ticarette mal satımına ilişkin bir sözleşme yapıldığı takdirde uygulanacağı, 
sözleşme yapılmayan hallerde Antlaşmanın uygulanmayacağı, 

- Antlaşmada yer alan hükümlerin Türk-İsviçre Borçlar Hukukuna benzerliği nedeniyle ülkemizde uygulan-
masında bir zorlukla karşılaşılmasının beklenmediği,    

ifade edilmiştir. 

Tasarının geneli üzerinde Komisyon tarafından yapılan görüşmeleri takiben İçtüzüğün 77 nci maddesi gere-
ğince 22 nci Dönemdeki 1309 Sıra Sayısında yer alan Dışişleri Komisyonu raporu ve metninin benimsenmesi 
hususunda verilen önerge kabul edilerek, 22 nci Dönem Komisyon raporu ve metni Komisyonumuzca aynen ve 
oybirliğiyle benimsenmiştir. 

Komisyon üyelerinden İstanbul Milletvekili Canan Kalsın ve Bolu Milletvekili Metin Yılmaz’ın komisyon 
raporu üzerine özel sözcü olarak atanması Komisyon tarafından kabul edilmiştir.  

Raporumuz, Genel Kurulun onayına sunulmak üzere Yüksek Başkanlığa saygı ile arz olunur. 
 
 

 Baþkan Başkanvekili Sözcü 

 H. Murat Mercan Mehmet Ceylan Suat Kınıklıoğlu 

 Eskişehir Karabük Çankırı 



 Bu Raporun Özel Sözcüsü Bu Raporun Özel Sözcüsü Kâtip 

 Metin Yılmaz Canan Kalsın Abdulkadir Emin Önen 

 Bolu İstanbul Şanlıurfa 

 Üye Üye Üye 

 Ahmet Deniz Bölükbaşı Şükrü Mustafa Elekdağ İlhan Kesici 

 Ankara İstanbul İstanbul 

 Üye Üye Üye 

 Sebahat Tuncel Canan Arıtman Mehmet Çerçi 

 İstanbul İzmir Manisa 

 Üye Üye  

 Gönül Bekin Şahkulubey Necip Taylan  
 Mardin Tekirdağ  

  



HÜKÜMETÝN TEKLÝF ETTÝÐÝ METÝN 
 

MÝLLETLERARASI MAL SATIMINA ÝLÝÞKÝN SÖZLEÞMELER HAKKINDA BÝR-LEÞMÝÞ 
MÝLLETLER ANTLAÞMASINA KATILMAMIZIN UYGUN BULUNDUÐUNA DAÝR KANUN 

TASARISI 
MADDE 1- 11 Nisan 1980 tarihinde Viyana’da imzaya açýlan “Milletlerarasý Mal Satýmýna Ýliþkin 

Sözleþmeler Hakkýnda Birleþmiþ Milletler Antlaþmasý”na katýlmamýz uygun bulunmuþtur. 
MADDE 2- Bu Kanun yayýmý tarihinde yürürlüðe girer. 
MADDE 3- Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 
 

DIÞÝÞLERÝ KOMÝSYONUNUN 
KABUL ETTÝÐÝ METÝN 

MÝLLETLERARASI MAL SATIMINA ÝLÝÞKÝN SÖZLEÞMELER HAKKINDA BÝR-LEÞMÝÞ 
MÝLLETLER ANTLAÞMASINA KATILMAMIZIN UYGUN BULUNDUÐUNA DAÝR KANUN 

TASARISI 
MADDE 1- Tasarýnýn 1 inci maddesi Komisyonumuzca aynen kabul edilmiþtir. 
MADDE 2- Tasarýnýn 2 nci maddesi Komisyonumuzca aynen kabul edilmiþtir. 
MADDE 3- Tasarýnýn 3 üncü maddesi Komisyonumuzca aynen kabul edilmiþtir. 

 Recep Tayyip Erdoðan   
 Baþbakan   
 Dýþiþleri Bak. ve Baþb. Yrd. Devlet Bak. ve Baþb. Yrd. Devlet Bak. ve Baþb. Yrd. 
 A. Gül A. Þener M. A. Þahin 
 Devlet Bakaný Devlet Bakaný Devlet Bakaný 
 B. Atalay A. Babacan M. Aydýn 
 Devlet Bakaný Devlet Bakaný Adalet Bakaný 
 N. Çubukçu K. Tüzmen C. Çiçek 
 Millî Savunma Bakaný Ýçiþleri Bakaný Maliye Bakaný 
 M. V. Gönül A. Aksu K. Unakýtan 
 Millî Eðitim Bakaný Bayýndýrlýk ve Ýskân Bakaný Saðlýk Bakaný 
 H. Çelik F. N. Özak R. Akdað 
 Ulaþtýrma Bakaný Tarým ve Köyiþleri Bakaný Çalýþma ve Sos. Güv. Bakaný 
 B. Yýldýrým M. M. Eker M. Baþesgioðlu 
 Sanayi ve Ticaret Bakaný En. ve Tab. Kay. Bakaný Kültür ve Turizm Bakaný 
 A. Coþkun M. H. Güler A. Koç 
  Çevre ve Orman Bakaný  
  O. Pepe  
 



Milletlerarasý Mal Satýmýna Ýliþkin Sözleþmeler Hakkýnda 

Birleþmiþ Milletler Antlaþmasý 

Bu Antlaþmaya taraf Devletler 

Birleþmiþ Milletler Genel Kurulu’nun Yeni Milletlerarasý Ekonomik Düzen’in kurulmasýna iliþkin altýncý 
özel oturumunda kabul edilmiþ olan kararlardaki genel hedefler çerçevesinde, 

milletlerarasý ticaretin eþitlik ve karþýlýklý menfaatler temelinde geliþmesinin Devletler arasýndaki dostane 
iliþkilerin teþvik edilmesinde önemli bir unsur olduðunun bilincinde, 

milletlerarasý mal satýmýna iliþkin sözleþmelere uygulanacak ve farklý sosyal, ekonomik ve hukuki sistemleri 
dikkate alacak yeknesak kurallarýn kabul edilmesinin milletlerarasý ticarette hukuki engellerin kaldýrýlmasýna 
yardýmcý olacaðý ve milletlerarasý ticaretin geliþmesini teþvik edeceði inancý içinde, 

aþaðýdakileri kararlaþtýrmýþlardýr: 

Kýsým I 

Uygulama Alaný ve Genel Hükümler 

Bölüm I 

Uygulama Alaný 

Madde 1 

(1) Bu Antlaþma, iþyerleri farklý devletlerde bulunan taraflar arasýndaki mal satýmý sözleþmelerine, 

(a) bu devletlerin âkit devletlerden olmasý veya 

(b) milletlerarasý özel hukuk kurallarýnýn âkit bir devletin hukukuna atýf yapmasý 

halinde uygulanýr. 

(2) Taraflarýn iþyerlerinin ayrý devletlerde bulunmasý olgusu sözleþmeden veya sözleþmenin akdi sýrasýnda 
veya öncesinde gerçekleþmiþ olan görüþmelerden veya verilmiþ olan bilgilerden anlaþýlmadýkça dikkate alýnmaz. 

(3) Bu Antlaþmanýn uygulanmasýnda ne taraflarýn vatandaþlýðý, ne tacir olup olmadýklarý, ne de sözleþmenin 
adî veya ticarî nitelikte olmasý dikkate alýnýr. 

Madde 2 

Bu Antlaþma aþaðýdaki satýmlara uygulanmaz: 

(a) Kiþisel veya ailevî ihtiyaç veya ev ihtiyacý için mal alýnmasý; meðerki satýcý, sözleþmenin akdi sýrasýnda 
veya öncesinde, mallarýn böyle bir kullaným için alýndýklarýný bilmesin ve bilmesi gerekmesin; 

(b) Açýk artýrma yoluyla yapýlan satýmlar; 

(c) Cebri icra veya diðer kanun gereði yapýlan satýmlar; 

(d) Menkul kýymet, kambiyo senedi ve para; 

(e) Gemi, tekne, hava yastýklý taþýt veya hava taþýtý satýmý; 

(f) Elektrik satýmý. 

Madde 3 

(1) Ýmal edilecek veya üretilecek mallarýn teminine iliþkin sözleþmeler satým sözleþmesi sayýlýr; meðerki, 
bunlarý sipariþ eden taraf imalat veya üretim için gerekli olan malzemenin esaslý bir bölümünün teminini taahhüt 
etmiþ olsun. 

(2) Bu Antlaþma, mal temin eden tarafýn ediminin, aðýrlýklý olarak, iþgücü veya diðer bir hizmetin 
saðlanmasýndan oluþtuðu sözleþmelere uygulanmaz. 

Madde 4 

Bu Antlaþma, sadece satým sözleþmesinin kurulmasýný ve alýcý ile satýcýnýn böylesi bir sözleþmeden doðan 
hak ve borçlarýný düzenler. Antlaþmada aksine bir düzenleme bulunmadýðý sürece, özellikle; 

(a) sözleþmenin veya sözleþmenin hükümlerinin veya teamüllerin geçerliliði; 

(b) sözleþmenin, satýlan mallarýn mülkiyeti üzerindeki olasý etkileri 

düzenlenmemiþtir. 



Madde 5 

Bu Antlaþma satýcýnýn, mallarýn bir kimsenin ölümüne veya yaralanmasýna sebep olmasýndan kaynaklanan 
sorumluluðuna uygulanmaz. 

Madde 6 

Taraflar, bu Antlaþmanýn uygulanmamasýný kararlaþtýrabilecekleri gibi, 12. madde saklý kalmak þartýyla 
hükümlerine istisna getirebilir veya hükümlerinin doðurabileceði etkileri deðiþtirebilirler. 

Bölüm II 

Genel Hükümler 

Madde 7 

(1) Bu Antlaþmanýn yorumunda, Antlaþmanýn milletlerarasý niteliði dikkate alýnacaðý gibi yeknesak 
uygulanmasýnýn teþviki ve milletlerarasý ticarette dürüstlük kuralýnýn korunmasý gereði de gözetilir. 

(2) Bu Antlaþmada düzenlenen konulara iliþkin olup Antlaþmada açýkça cevaplanmamýþ sorular 
Antlaþmanýn temelinde yatan genel ilkelere veya bu tür ilkelerin mevcut olmamasý halinde milletlerarasý özel 
hukuk kurallarý uyarýnca uygulanmasý gereken hukuka göre çözümlenir. 

Madde 8 

(1) Bu Antlaþmanýn amacý çerçevesinde taraflardan birinin beyanlarý ve diðer davranýþlarý onun iradesine 
uygun olarak yorumlanýr, yeter ki karþý taraf bu iradeyi bilsin veya bilmemesi mümkün olmasýn. 

(2) Eðer fýkra 1 uygulanamýyorsa, taraflardan birinin beyanlarý ve diðer davranýþlarý, karþý taraf ile ayný 
konumda makul bir kiþinin ayný koþullarda bunlara vereceði anlama göre yorumlanýr. 

(3) Taraflardan birinin iradesini veya makul bir kiþinin anlayýþýný tespit edebilmek için özellikle taraflar 
arasýndaki sözleþme görüþmeleri, aralarýnda oluþmuþ alýþkanlýklar, teamüller ve taraflarýn sonraki davranýþlarý da 
dahil olmak üzere olayýn ilgili tüm koþullarý dikkate alýnýr. 

Madde 9 

(1) Taraflar, uygulanmasýný kabul ettikleri teammüller ve aralarýnda yerleþmiþ olan alýþkanlýklarla baðlýdýr. 

(2) Aksi kararlaþtýrýlmadýkça, taraflarýn bildiði veya bilmesi gerektiði ve milletlerarasý ticarette ayný tür 
sözleþmeleri ilgili ticari branþta akdedenler tarafýndan yaygýn olarak bilinen ve düzenli olarak uygulanan 
teamüllerin sözleþmelerine ve sözleþmenin kurulmasý aþamasýna uygulanmasýný zýmnen kabul ettikleri varsayýlýr. 

Madde 10 

Bu Antlaþmanýn amacý çerçevesinde, 

(a) taraflardan birinin birden fazla iþyerinin olmasý halinde, sözleþmenin akdi sýrasýnda veya öncesinde 
taraflarca bilinen veya dikkate alýnan koþullar deðerlendirilerek sözleþme ve sözleþmenin ifasý ile en yakýn irtibat 
içinde olan iþyeri esas alýnýr, 

(b) taraflardan birinin hiçbir iþyerinin olmamasý halinde mutat meskeni esas alýnýr. 

Madde 11 

Satým sözleþmesinin kurulmasý veya ispatý yazýlý þekilde yapýlmak zorunda olmadýðý gibi baþka herhangi bir 
þekil hükmüne de baðlý deðildir. Sözleþme, tanýk dahil her usulle ispat edilebilir. 

Madde 12 

Taraflardan birinin iþyeri, 96. madde uyarýnca beyanda bulunmuþ âkit bir devlette bulunduðu takdirde, satým 
sözleþmesinin kurulmasýný, deðiþtirilmesi veya mutabakatla ortadan kaldýrýlmasýný veya bir icabýn, kabulün yahut 
diðer herhangi bir irade beyanýnýn, yazýlý þekilden baþka þekilde yapýlmasýný mümkün kýlan bu Antlaþmanýn 11. 
ve 29. maddesinin veya II. Kýsmýnýn hükümleri uygulanmaz. Taraflar bu maddeye istisna getiremeyecekleri gibi 
maddenin etkilerini de deðiþtiremezler. 

Madde 13 

Bu Antlaþmanýn amacý çerçevesinde “yazýlý” terimi telgraf ve teleksle yapýlan bildirimleri de kapsar. 

 

 



Kýsým II 

Sözleþmenin Kurulmasý 

Madde 14 

(1) Bir veya birden çok belirli kiþiye sözleþmenin kurulmasý için yöneltilen bir teklif, yeterince kesin olmasý 
ve  teklifte bulunanýn, kabul halinde baðlanma iradesini yansýtmasý durumunda icap sayýlýr. Mallarýn saptandýðý 
ve açýk veya örtülü olarak miktar ve semenin belirlendiði veya belirlenmesi için gerekli düzenlemenin yapýldýðý 
teklifler yeterince kesin sayýlýr. 

(2) Belirli olmayan kiþilere yöneltilmiþ teklif sadece icaba davet sayýlýr; meðerki, teklifte bulunan aksini 
açýkça belirtmiþ olsun. 

Madde 15 

(1) Ýcap muhataba vardýðý anda hükümlerini doðurur. 

(2) Ýcap geri alýnamaz nitelikte olsa bile, geri alma beyanýnýn muhataba, icaptan önce veya icapla ayný anda 
varmasý halinde geri alýnabilir. 

Madde 16 
(1) Ýcapta bulunanýn geri alma beyaný, muhatabýn kabul beyanýný göndermesinden önce muhataba ulaþmýþ 

olmak koþuluyla, icap, sözleþme kuruluncaya kadar geri alýnabilir. 
(2) Ancak; 
(a) icapta kabul için kesin bir süre öngörülmüþ veya icabýn geri alýnmaz olduðu baþka bir þekilde ifade 

edilmiþse veya 
(b) muhatap açýsýndan icabýn geri alýnamaz olduðuna güvenmek makul sayýlabiliyorsa ve muhatap bu icaba 

güvenerek hareket etmiþse 
icap geri alýnamaz. 
Madde 17 
Ýcap geri alýnamaz olsa bile, red beyaný icapta bulunana vardýðý anda hükmünü yitirir. 
Madde 18 
(1) Muhatabýn icaba onay verdiðini ifade eden herhangi bir beyaný veya diðer davranýþý kabul hükmündedir. 

Susma veya eylemsizlik tek baþýna kabul sayýlmaz. 
(2) Bir icabýn kabulü, kabul açýklamasýnýn icapta bulunana varmasý anýnda hüküm doðurur. Bir kabul, kabul 

açýklamasýnýn icapta bulunana, tespit ettiði süre içinde veya süre tespit edilmemesi halinde, icapta bulunan 
tarafýndan kullanýlan iletiþim araçlarýnýn hýzý da dahil olmak üzere iþlemin koþullarý dikkate alýndýðýnda, makul 
bir süre içinde ulaþmazsa, hüküm doðurmaz. Aksi hal ve þartlardan anlaþýlmadýkça sözlü icap derhal kabul 
edilmelidir. 

(3) Ancak taraflar arasýnda yerleþmiþ alýþkanlýklar, teammüller veya icap nedeniyle, muhatap, icapta 
bulunana haber vermeksizin malýn gönderilmesi veya semenin ödenmesi gibi bir eylem icra etmek suretiyle 
muvafakatini ifade etmiþse, kabul, fýkra 2’de öngörülen müddet içinde yapýlmak kaydýyla eylem anýndan itibaren 
hüküm doðurur. 

Madde 19 
(1) Bir icabýn kabulüne yönelik, fakat eklemeler, sýnýrlamalar veya baþkaca deðiþiklikler içeren cevap, 

icabýn reddi olup bir karþý icap oluþturur. 
(2) Buna karþýlýk, kabul beyaný oluþturmasý düþünülen, fakat icabýn þartlarýný esaslý olarak deðiþtirmeyen 

eklemeler veya sapmalar içeren icaba yönelik cevap, kabul sayýlýr; meðerki icapta bulunan, haklý bir gecikme 
olmaksýzýn bu uyumsuzluklara sözlü olarak itiraz etmiþ veya bu yönde bir bildirim göndermiþ olsun. Bunu 
yapmadýðý takdirde icabýn þartlarý kabul beyanýndaki deðiþikliklerle birlikte sözleþmenin içeriðini oluþturur. 

(3) Özellikle, semene, ödemeye, mallarýn kalitesi ve miktarýna, teslim yeri ve zamanýna, taraflardan birinin 
diðerine karþý sorumluluðunun kapsamýna veya uyuþmazlýklarýn çözümüne iliþkin tamamlayýcý veya farklý 
hükümler icabýn þartlarýný esaslý þekilde deðiþtirmiþ sayýlýr. 

 
 



Madde 20 
(1) Bir telgraf veya mektupta icapta bulunan kimse tarafýndan belirlenmiþ olan kabul süresi, telgrafýn 

gönderilmek üzere verildiði tarihten veya mektupta gösterilen tarihten veya bu yoksa zarf üzerindeki tarihten 
itibaren iþlemeye baþlar. Telefon, teleks veya eþzamanlý diðer haberleþme araçlarý yoluyla icapta bulunan 
tarafýndan belirtilen kabul süresi icabýn muhataba vardýðý andan itibaren iþlemeye baþlar. 

(2) Kabul süresi içine düþen resmi tatil veya iþ günü dýþýndaki günler bu sürenin hesabýna dahil edilir. 
Ancak, kabul bildirimi, sürenin son gününün icapta bulunanýn iþyerinin bulunduðu yerde resmi tatil veya iþgünü 
dýþýndaki günlerden birine rastlamasý nedeniyle, icapta bulunanýn adresine teslim edilmezse süre, takip eden ilk 
iþ gününe uzar. 

Madde 21 

(1) Gecikmiþ bir kabul ancak icapta bulunanýn gecikmeksizin muhatabý bu yönde sözlü olarak haberdar 
etmesi veya bu içerikli bir bildirim göndermesi halinde kabul gibi hüküm doðurur. 

(2) Gecikmiþ bir kabul içeren mektup veya baþkaca yazýlý belgeden, gereðince iletilmiþ olsaydý, icapta 
bulunana zamanýnda ulaþacak koþullarda yollanmýþ olduðu anlaþýlýyorsa, gecikmiþ kabul de geçerli bir kabul gibi 
hüküm doðurur; meðerki, icapta bulunan, icabýný düþmüþ addettiðini muhataba gecikmeksizin sözlü olarak 
bildirmiþ veya bu içerikli bir bildirim göndermiþ olsun. 

Madde 22 

Geri alma beyaný, icapta bulunana, kabulün hüküm doðurma anýndan önce veya ayný anda varmýþsa kabul 
beyaný geri alýnabilir. 

Madde 23 

Kabul beyanýnýn, bu Antlaþmaya uygun olarak hüküm doðurduðu anda sözleþme kurulmuþ sayýlýr. 

Madde 24 

Antlaþmanýn bu Kýsmýnýn amacý çerçevesinde; icap, kabul beyaný ve diðer tüm irade açýklamalarý muhataba 
sözlü olarak yapýldýklarý veya diðer herhangi bir yoldan þahsen kendisine veya iþyerine veya posta adresine, 
bunlar da yoksa, mutat meskenine teslim edildiklerinde "varmýþ" sayýlýrlar. 

Kýsým III 

Mallarýn Satýmý 

Bölüm I 

Genel Hükümler 

Madde 25 

Taraflardan birinin sözleþme ihlâli, diðer tarafý, sözleþme uyarýnca beklemekte haklý olduðu þeyden önemli 
ölçüde yoksun býrakacak bir olumsuzluða sebep oluyorsa, esaslýdýr; meðerki, böyle bir sonucu sözleþmeyi ihlâl 
eden taraf öngörmemiþ ve ayný konum ve koþullar içindeki makul bir kiþi de öngöremeyecek olsun. 

Madde 26 

Sözleþmenin ortadan kaldýrýlmasý beyaný, ancak diðer tarafa bildirimle yapýlmasý halinde hüküm ifade eder. 

Madde 27 

Antlaþmanýn bu Kýsmýnda açýkça aksi düzenlenmedikçe, sözleþme taraflarýndan birinin bu Kýsma uygun 
bildirim, talep veya diðer bir açýklamasý koþullara uygun araçlarla yapýlmýþsa, bu açýklamanýn iletimindeki bir 
gecikme veya hata veya ulaþmamýþ olmasý açýklamada bulunan tarafý ona dayanmak hakkýndan yoksun 
býrakmaz. 

Madde 28 
Antlaþma hükümleri uyarýnca taraflardan biri diðer tarafýn belirli bir yükümlülüðü ifa etmesini talep hakkýna 

sahip ise, mahkemenin aynen ifaya hükmetmesi ancak, bu Antlaþmanýn uygulama alanýna girmeyen benzer satým 
sözleþmelerinde kendi hukukuna göre de aynen ifaya hükmedecek olmasý halinde mümkündür. 

 
 



Madde 29 
(1) Bir sözleþme, taraflarýn salt anlaþmasý ile deðiþtirilebilir veya sona erdirilebilir. 
(2) Her türlü deðiþiklik veya sona erdirme anlaþmasýnýn, yazýlý yapýlmasý gerektiði hükmünü içeren yazýlý 

bir sözleþme, baþka þekilde bir anlaþmayla deðiþtirilemez veya ortadan kaldýrýlamaz. Ancak taraflardan biri, 
kendi davranýþý ile diðer tarafýn bu davranýþa güven duymasýna yol açtýðý ölçüde bu hükme dayanamaz. 

Bölüm II  
Satýcýnýn Yükümlülükleri 

Madde 30 
Satýcý sözleþmede ve bu Antlaþmada öngörüldüðü þekilde mallarý teslim etmek, onlara iliþkin belgeleri 

vermek ve mallarýn mülkiyetini geçirmekle yükümlüdür. 
Ayrým I 

Mallarýn Teslimi ve Belgelerin Verilmesi 
Madde 31 
Satýcý mallarý belirli baþka bir yerde teslim etmek zorunda deðilse, teslim borcu aþaðýdaki gibidir: 
a) satým sözleþmesi mallarýn taþýnmasýný gerektiriyorsa, mallarý alýcýya ulaþtýrýlmalarý için ilk taþýyýcýya 

vermek; 
b) önceki bendin kapsamýna girmeyen hallerde; sözleþmenin, ferden belirlenmiþ mallara veya belirli bir 

stoktan karþýlanacak nev'en belirlenmiþ mallara veya imal edilecek veya üretilecek mallara iliþkin olmasý ve 
taraflarýn sözleþmenin kurulduðu sýrada mallarýn belirli bir yerde bulunduðunu veya orada imal edileceðini yahut 
üretileceðini bilmeleri durumunda mallarý bu yerde alýcýnýn tasarrufuna hazýr bulundurmak;  

c) diðer hallerde, sözleþmenin kurulduðu sýrada satýcýnýn iþyerinin bulunduðu yerde mallarý alýcýnýn 
tasarrufuna hazýr bulundurmak. 

Madde 32 
(1)  Satýcý, sözleþmeye veya bu Antlaþmaya uygun olarak, mallarý bir taþýyýcýya vermiþ ancak mallar, 

üzerlerine ayýrt edici bir iþaret konulmak suretiyle, taþýma belgeleriyle veya baþka herhangi bir þekilde açýkça 
sözleþmeye tahsis edilmemiþse, satýcýnýn göndermeyi alýcýya bildirmesi ve mallarý özel olarak belirlemesi 
gerekir. 

(2) Satýcý, mallarýn taþýnmasýný saðlamayý üstlenmiþ ise, taþýmanýn kararlaþtýrýlan yere kadar, koþullarýn 
gerektirdiði nakil araçlarýyla ve böyle bir naklin mutat þartlarýna uygun bir biçimde gerçekleþmesi için gerekli 
sözleþmeleri yapmak zorundadýr. 

(3) Satýcý, mallarýn taþýnmasý ile ilgili sigortayý yaptýrmak zorunda deðilse, alýcýnýn talebi üzerine, onun 
böyle bir sigortayý yaptýrmak için ihtiyaç duyacaðý mevcut bütün bilgileri alýcýya vermek zorundadýr. 

Madde 33 

Satýcý mallarý 

(a) sözleþme ile belirlenmiþ veya sözleþmeye dayanarak belirlenebilir bir tarih varsa bu tarihte; 

(b) sözleþme ile belirlenmiþ veya sözleþmeye dayanarak belirlenebilir bir zaman dilimi varsa, koþullardan 
tarih saptama yetkisinin alýcýda olduðu anlaþýlmadýkça, bu zaman dilimi içinde herhangi bir anda; 

(c) diðer tüm hallerde, sözleþmenin kurulmasýndan itibaren makul bir süre içinde 

teslim etmek zorundadýr. 

Madde 34 

Satýcýnýn mallara iliþkin vermesi gereken belgeler varsa, bunlarý sözleþmede öngörülen zamanda, yerde ve 
þekilde vermesi gerekir. Belgelerin erken verilmesi halinde, satýcý, belgelerin verilmesi için öngörülen ana kadar, 
belgelerdeki tüm sözleþmeye aykýrýlýklarý gidermek hakkýna sahiptir, yeter ki bu hakkýn kullanýmý alýcý için 
makul olmayan zahmete veya masrafa yol açmasýn. Bununla birlikte alýcýnýn bu Antlaþmaya uygun olarak 
tazminat talep etme hakký saklýdýr. 

 

 



Ayrým II 

Mallarýn Sözleþmeye Uygunluðu ve Üçüncü Kiþilerin Hak veya Talepleri 

Madde 35 

(1) Satýcý, miktarý, kalitesi ve türü sözleþmede öngörülen mallarý, sözleþmede belirtilen paket veya muhafaza 
içinde teslim etmek zorundadýr. 

(2) Taraflarca aksi kararlaþtýrýlmadýðý takdirde, mallar ancak aþaðýdaki hallerde sözleþmeye uygun sayýlýrlar: 

(a) ayný türden mallarýn mutat olarak tahsis edildiði kullaným amacýna uygun iseler; 

(b) sözleþmenin kurulmasý esnasýnda açýkça veya zýmnen satýcýya bildirilen her türlü özel kullaným amacýna 
uygun iseler; meðerki koþullardan, alýcýnýn, satýcýnýn bilgisine ve deðerlendirmesine güvenmediði veya 
güvenmesinin makul olmadýðý anlaþýlsýn; 

(c) satýcýnýn alýcýya örnek veya model olarak sunduðu mallarýn kalitesine sahip iseler; 

(d) ilgili türden mallar için mutat sayýlan þekilde veya böyle mutat bir þeklin var olmadýðý  hallerde, malýn 
muhafazasý ve korunmasýna uygun olan þekilde paketlenmiþ iseler. 

(3) Alýcýnýn sözleþmenin kurulmasý anýnda bildiði veya bilmemesinin mümkün olmadýðý sözleþmeye 
aykýrýlýklardan satýcý, fýkra 2'nin (a) ilâ (d) bendleri çerçevesinde sorumlu deðildir. 

Madde 36 

(1) Satýcý, hasarýn alýcýya geçtiði anda mevcut olan sözleþmeye aykýrýlýktan, sözleþmeye aykýrýlýk bu andan 
sonra belirgin hale gelmiþ olsa dahi, sözleþme ve bu Antlaþma uyarýnca sorumludur. 

(2) Satýcý, fýkra 1 'de belirtilen andan sonra ortaya çýkan ve mallarýn belirli bir süre için, mutat amaçlarýna 
veya belirli bir amaca elveriþli kalacaðý veya belirli nitelikleri veya özellikleri muhafaza edeceði konusundaki 
garantinin ihlâli de dahil olmak üzere herhangi bir yükümlülüðünün ihlâline dayanan sözleþmeye aykýrýlýktan 
sorumludur. 

Madde 37 

Mallarýn teslim tarihinden önce teslim edilmesi halinde satýcý, teslim tarihine kadar, eksik bölümleri veya 
eksik kalan miktarý teslim edebilir veya sözleþmeye uygun olmayan mallarý ikame eden yeni mallar teslim 
edebilir veya mallarýn diðer sözleþmeye aykýrýlýklarýný giderebilir; yeter ki, bu hakkýn kullanýmý alýcý için makul 
olmayan zahmet veya masrafa yol açmasýn. Bununla birlikte alýcýnýn bu Antlaþmaya uygun olarak tazminat talep 
etme hakký saklýdýr. 

Madde 38 

(1) Alýcý, mallarý, koþullarýn izin verdiði ölçüde kýsa bir süre içerisinde muayene etmek veya ettirmek 
zorundadýr. 

(2) Sözleþme, mallarýn taþýnmasýný gerektiriyorsa, muayene, mallarýn varma yerine ulaþmasý sonrasýna 
ertelenebilir. 

(3) Mallar alýcý tarafýndan, muayene etmek için yeterli imkâna sahip olmaksýzýn, taþýma halindeyken baþka 
bir yere yönlendirilir veya onun tarafýndan baþka bir yere gönderilirse ve satýcý sözleþme kurulurken böyle bir 
yönlendirme veya baþka yere gönderme ihtimalini biliyor veya bilmesi gerekiyor idiyse, muayene, mallarýn yeni 
varma yerine ulaþmasý sonrasýna ertelenebilir. 

Madde 39 

(1) Alýcý, bir sözleþmeye aykýrýlýk saptadýðý veya saptamasý gerektiði tarihten itibaren makul bir süre içinde 
satýcýya, sözleþmeye aykýrýlýðý türünü de belirterek bildirmezse, bu sözleþmeye aykýrýlýða dayanma hakkýný 
kaybeder. 

(2) Her halde, alýcý, mallarýn fiilen kendisine verildiði tarihten itibaren en geç iki yýllýk bir süre içinde 
sözleþmeye aykýrýlýðý satýcýya bildirmezse, bu sözleþmeye aykýrýlýða dayanma hakkýný kaybeder; meðerki, bu 
süre sözleþmesel bir garanti süresiyle baðdaþmýyor olsun. 

 

 



Madde 40 

Sözleþmeye aykýrýlýk, satýcýnýn bildiði veya bilmemesinin mümkün olmadýðý ve alýcýya açýklamadýðý 
olgulara dayanýyorsa, satýcý 38 ve 39. madde hükümlerine dayanamaz. 

Madde 41 

Satýcý, üçüncü kiþilerin her türlü hak ve taleplerinden ari mallar teslim etmek zorundadýr, meðerki, alýcý bu 
hak ve taleplere konu mallarý almayý kabul etmiþ olsun. Bununla birlikte, bu hak veya talep sýnaî ya da diðer bir 
fikrî mülkiyete dayanmaktaysa, satýcýnýn borcu 42. maddeye tabidir. 

Madde 42 

(1) Satýcý, üçüncü kiþilere ait sýnaî veya diðer bir fikrî mülkiyete dayanan ve sözleþmenin akdedilmesi 
sýrasýnda bildiði veya bilmemesinin mümkün olmadýðý hak veya taleplerden ari mallar teslim etmek zorundadýr, 
þu þartla ki, hak ya da talep, 

(a) mallarýn yeniden satýlacaðý veya diðer bir þekilde kullanýlacaðý devletin hukukuna göre mevcut olan bir 
sýnaî veya fikri mülkiyete dayansýn ve taraflar sözleþmenin kurulmasý sýrasýnda mallarýn bu devlette yeniden 
satýlacaðýný veya kullanýlacaðýný hesaba katmýþ olsun; veya 

b) bunun dýþýndaki her halde, alýcýnýn iþyerinin bulunduðu devletin hukukuna göre mevcut olan bir sýnaî 
veya fikri mülkiyete dayansýn. 

(2) Satýcýnýn fýkra 1 uyarýnca yükümlülüðü, 

(a) sözleþmenin kurulduðu anda alýcýnýn hakký ya da talebi bildiði veya bilmemesinin mümkün olmadýðý 
halleri; veya 

(b) hak ya da talebin, alýcýnýn, satýcýnýn kullanýmýna sunduðu teknik çizim, tasarým, veya baþkaca veriden 
kaynaklandýðý halleri 

kapsamaz. 

Madde 43 

(1) Alýcý, üçüncü kiþinin hakkýný ya da talebini öðrendikten veya öðrenmesi gerektiði andan itibaren, makul 
bir süre içinde satýcýya bu hak veya talebin mahiyetini belirten bir bildirimde bulunmazsa 41. veya 42. madde 
hükümlerine dayanma hakkýný kaybeder. 

(2) Satýcý, üçüncü kiþinin hakkýný ya da talebini ve bunun mahiyetini biliyor idiyse fýkra 1’e dayanamaz. 

Madde 44 

Alýcýnýn, gerekli bildirimi yapmama konusunda makul bir özrü varsa, 39. maddenin 1. fýkrasý ile 43. 
maddenin 1. fýkrasý hükümlerine bakýlmaksýzýn 50. madde uyarýnca semende indirim yapmasý veya yoksun 
kalýnan kâr dýþýndaki zararýnýn tazminini talep etmesi mümkündür. 

Ayrým III 

Sözleþmenin Satýcý Tarafýndan Ýhlâli Halinde Alýcýnýn Sahip Olduðu Hukukî Ýmkânlar 

Madde 45 

(1) Satýcý, sözleþmeden veya bu Antlaþmadan doðan yükümlülüklerinden herhangi birini yerine getirmezse, 
alýcý: 

(a) Madde 46 ilâ 52 'de öngörülen haklarýný kullanabilir. 

(b) Madde 74 ilâ 77'de öngörülen tazminatý talep edebilir. 

(2) Alýcý diðer hukukî imkânlardan yararlanmakla tazminat talep etme hakkýný kaybetmez. 

(3) Alýcý, sözleþmenin ihlâl edilmesi halinde sahip olduðu hukukî imkânlardan birine baþvurduðu takdirde, 
satýcýya, bir mahkeme veya hakem tarafýndan ek süre tanýnamaz. 

Madde 46 

(1) Alýcý, satýcýdan yükümlülüklerini ifa etmesini talep edebilir, meðerki bu talebiyle baðdaþmayan bir 
hukukî imkândan yararlanmýþ olsun. 



(2) Mallar sözleþmeye uygun deðilse, alýcý ancak bu uygunsuzluðun sözleþmeye esaslý bir aykýrýlýk 
oluþturmasý ve 39. madde uyarýnca yapýlacak bildirimle veya bildirimden itibaren makul bir süre içinde talepte 
bulunmasý halinde ikame mal teslimini isteyebilir. 

(3) Mallar sözleþmeye uygun deðilse, alýcý, satýcýdan sözleþmeye aykýrýlýðýn onarým yoluyla giderilmesini 
isteyebilir; meðerki tüm koþullar gözönüne alýndýðýnda bu, makul olmayan bir talep oluþtursun. Onarým talebi 
39. madde uyarýnca yapýlacak bildirimle veya bildirimden itibaren makul bir süre içinde yöneltilmelidir. 

Madde 47 
(1) Alýcý satýcýya, yükümlülüklerini ifa etmesi için makul uzunlukta ek bir süre tanýyabilir. 
(2) Bu süre içinde yükümlülüklerini ifa etmeyeceði konusunda satýcýdan bir bildirim almadýkça, alýcý, bu ek 

süre içinde, sözleþmeye aykýrýlýk halinde sahip olduðu hukukî imkânlardan hiçbirine baþvuramaz. Ancak bu 
yüzden alýcý, gecikmiþ ifa nedeniyle tazminat talep etme hakkýný kaybetmez. 

Madde 48 
(1) 49. madde saklý kalmak üzere satýcý, yükümlülüklerinin ifasýna iliþkin her türlü eksikliði, 
masraflarý kendisine ait olmak üzere teslim tarihinden sonra da giderebilir; yeter ki bu, makul olmayan bir 

gecikmeye yol açmasýn ve alýcý için, makul olmayan zahmete veya onun tarafýndan yapýlan masraflarýn satýcý 
tarafýndan karþýlanmayacaðý konusunda bir tereddüde sebep olmasýn. Ancak, alýcýnýn bu Antlaþma uyarýnca 
tazminat talep etmeye iliþkin her türlü hakký saklýdýr. 

(2) Satýcý, alýcýdan, ifayý kabul edip etmeyeceðini kendisine açýklamasýný talep ederse ve alýcý makul bir süre 
içinde bu talebe cevap vermezse, satýcý, talebinde ifade ettiði süre içinde ifayý gerçekleþtirebilir. Alýcý bu süre 
içinde, satýcýnýn ifasý ile baðdaþmayacak bir hukukî imkâna baþvuramaz. 

(3) Satýcýnýn belirli bir süre içinde ifa edeceðine iliþkin bildiriminin, fýkra 2 uyarýnca, alýcýnýn kararýný 
açýklamasýna iliþkin bir talep içerdiði varsayýlýr. 

(4) Satýcýnýn 2. veya 3. fýkra çerçevesindeki talep veya bildirimleri alýcýya ulaþmýþ olmadýkça hüküm 
doðurmaz. 

Madde 49 
(1) Alýcý aþaðýdaki durumlarda sözleþmenin ortadan kalktýðýný beyan edebilir: 
(a) Satýcýnýn sözleþmeden veya bu Antlaþmadan doðan yükümlülüklerinden herhangi birini yerine 

getirmemesi sözleþmeye esaslý bir aykýrýlýk oluþturuyorsa veya 
(b) Teslim etmeme durumunda satýcý, alýcý tarafýndan 47. maddenin 1. fýkrasý uyarýnca verilmiþ ek süre 

içinde mallarý teslim etmez veya verilmiþ süre içinde bunlarý teslim etmeyeceðini açýklarsa. 
(2) Ancak, satýcýnýn mallarý teslim ettiði hallerde alýcý, sözleþmenin ortadan kalktýðýný beyan etme hakkýný 

yitirir; meðerki 
(a) gecikmiþ teslim halinde, teslimin yapýldýðýný öðrendiði andan itibaren makul bir süre içinde sözleþmenin 

ortadan kalktýðýný beyan etmiþ olsun, 
(b) gecikmiþ teslimden farklý bir sözleþmeye aykýrýlýk halinde, 
(i) bu aykýrýlýðý bildiði veya bilmesi gerektiði andan itibaren; 
(ii) alýcý tarafýndan 47. maddenin 1. fýkrasý uyarýnca verilmiþ herhangi bir ek sürenin geçmesinden sonra 

veya satýcýnýn bu ek süre içinde yükümlülüklerini yerine getirmeyeceðini açýklamasýndan sonra; veya 
(iii) satýcý tarafýndan 48. maddenin 2. fýkrasý uyarýnca belirlenmiþ sürenin tamamlanmasýndan sonra veya 

alýcýnýn ifayý kabul etmeyeceðini açýklamasýndan sonra; 
sözleþmenin ortadan kalktýðýný makul bir süre içinde beyan etmiþ olsun. 
Madde 50 
Mallarýn sözleþmeye uygun olmamasý durumunda semen ödenmiþ olsun veya olmasýn alýcý semeni fiilen 

teslim edilen mallarýn teslim anýndaki deðeri ile sözleþmeye uygun mallarýn ayný andaki deðeri arasýndaki farkla 
orantýlý olarak indirebilir. Ancak satýcý 37. veya 48. maddeler uyarýnca yükümlülüklerinin ifasýndaki bütün 
eksiklikleri giderirse veya alýcý, satýcýnýn bu maddelere uygun olarak yaptýðý ifayý red ederse, alýcý semeni 
indiremez. 

 



Madde 51 
(1) Satýcý mallarýn yalnýzca bir kýsmýný teslim etmiþ ise veya teslim edilmiþ mallarýn yalnýzca bir kýsmý 

sözleþmeye uygun ise, 46 ilâ  50. maddeler eksik veya sözleþmeye uygun olmayan kýsým için uygulanýr. 
(2) Eksik veya sözleþmeye uygun olmayan ifanýn sözleþmeye esaslý aykýrýlýk teþkil etmesi halinde alýcý 

sözleþmenin tamamýnýn ortadan kalktýðýný beyan edebilir. 
Madde 52 
(1) Satýcý, mallarý belirlenen tarihten önce teslim ederse, alýcý bu teslimi kabul veya red edebilir. 
(2) Satýcý, sözleþmede belirtilenden daha fazla miktarda mal teslim ederse, alýcý bu fazla miktarý kabul veya 

red edebilir. Alýcý, fazlayý kýsmen veya tamamen teslim alýrsa, bunun için sözleþmede öngörülen fiyat üzerinden 
ödeme yapmasý gerekir. 

Bölüm III 
Alýcýnýn Yükümlülükleri 

Madde 53 
Alýcý, sözleþme ve bu Antlaþmanýn gerektirdiði þekilde semeni ödemek ve mallarý teslim almakla 

yükümlüdür. 
Ayrým I 

Semenin Ödenmesi 
Madde 54 
Alýcýnýn semeni ödeme borcu, sözleþmede veya mevzuatla öngörülmüþ olan, semenin ödenmesini 

saðlayacak önlemleri almayý ve formaliteleri gerçekleþtirmeyi içerir. 
Madde 55 
Sözleþme, açýkça veya örtülü olarak semen belirlenmeksizin veya semenin belirlenmesini saðlayacak bir 

düzenleme içermeksizin geçerli olarak kurulmuþsa, aksine herhangi bir emare bulunmadýkça, taraflarýn 
sözleþmenin kurulduðu anda ilgili ticari branþta benzer koþullarda satýlan ayný türden mallar için uygulanan cari 
fiyata örtülü olarak gönderme yapmýþ olduklarý varsayýlýr. 

Madde 56 
Semen, mallarýn aðýrlýðýna göre belirlenmiþse, þüphe halinde, net aðýrlýk esas alýnarak saptanýr. 
Madde 57 
(1) Alýcý semeni belirli baþka bir yerde ödemekle yükümlü deðil ise, bunu satýcýya: 
(a) onun iþyerinde, veya 
(b) ödemenin, mallarýn veya belgelerin verilmesi karþýlýðýnda yapýlmasý gerekiyor ise, verme yerinde 
ödemelidir. 
(2) Sözleþmenin kuruluþundan sonraki iþ yeri deðiþikliðinden kaynaklanan ödemeye iliþkin ek masraflarý 

satýcý taþýr. 
Madde 58 

(1) Alýcýnýn semeni belirli baþka bir anda ödeme yükümlülüðü yoksa, satýcýnýn sözleþme veya bu Antlaþma 
uyarýnca mallarý veya mallarý temsil eden belgeleri tasarrufuna hazýr bulundurduðu anda ödemeyi yapmasý 
gerekir. Satýcý, mallarýn veya belgelerin verilmesini, ödemenin yapýlmasý koþuluna baðlayabilir. 

(2) Sözleþme, mallarýn taþýnmasýný gerektiriyorsa, satýcý göndermeyi, mallarýn veya mallarý temsil eden 
belgelerin alýcýya ancak semenin ödenmesi karþýlýðýnda verilmesi koþulu ile gerçekleþtirebilir. 

(3) Alýcý, semeni, mallarý muayene olanaðýna sahip olmadan önce ödemekle yükümlü deðildir, meðerki 
taraftarca üzerinde anlaþýlmýþ olan teslim veya ödeme usulleri buna olanak tanýmasýn. 

Madde 59 

Alýcý, satýcýnýn hiçbir talebine veya baþka bir formaliteye uymasýna gerek olmaksýzýn, sözleþmede tespit 
edilen veya sözleþme ve bu Antlaþma uyarýnca belirlenebilen tarihte semeni ödemelidir. 

 
 



Ayrým II 
Teslim Alma 

Madde 60 
Alýcýnýn teslim alma borcu 
(a) satýcýnýn teslimi gerçekleþtirebilmesi için kendisinden makul olarak beklenebilecek her türlü eylemde 

bulunmayý ve 
(b) mallarý fiilen devralmayý 
kapsar. 

Ayrým III 
Sözleþmenin Alýcý Tarafýndan Ýhlali Halinde Satýcýnýn Sahip Olduðu Hukukî Ýmkânlar 

Madde 61 
(1) Alýcý sözleþmeden veya bu Antlaþmadan doðan yükümlülüklerinden herhangi birini yerine getirmezse, 

satýcý: 
(a) Madde 62 ilâ 65' te öngörülen haklarý kullanabilir.  
(b) Madde 74 ilâ 77'de öngörülen tazminatý talep edebilir. 
(2) Satýcý diðer hukukî imkânlardan yararlanmakla tazminat talep etme hakkýný kaybetmez. 
(3) Satýcý, sözleþmenin ihlal edilmesi halinde sahip olduðu hukukî imkânlardan birine baþvurduðu takdirde, 

alýcýya, bir mahkeme veya bir hakem tarafýndan ek süre tanýnamaz. 
Madde 62 
Satýcý alýcýdan semeni ödemesini, mallarý teslim almasýný veya diðer yükümlülüklerini ifa etmesini talep 

edebilir, meðerki bu taleplerle baðdaþmayan bir hukukî imkândan yararlanmýþ olsun. 
Madde 63 
(1) Satýcý alýcýya, yükümlülüklerini ifa etmesi için makul uzunlukta ek bir süre verebilir. 
(2) Bu süre içinde yükümlülüklerini ifa etmeyeceði konusunda alýcýdan bir bildirim almadýkça, satýcý, bu ek 

süre içinde, sözleþmeye aykýrýlýk halinde sahip olduðu hukukî imkânlardan hiçbirine baþvuramaz. Ancak bu 
yüzden satýcý, gecikmiþ ifa nedeniyle tazminat talep etme hakkýný kaybetmez. 

Madde 64 
(1) Satýcý aþaðýdaki durumlarda sözleþmenin ortadan kalktýðýný beyan edebilir: 
(a) Alýcýnýn sözleþmeden veya bu Antlaþmadan doðan yükümlülüklerinden herhangi birini yerine 

getirmemesi sözleþmeye esaslý bir aykýrýlýk oluþturuyorsa, veya 
(b) Alýcý, satýcý tarafýndan 63. maddenin 1. fýkrasý uyarýnca verilmiþ ek süre içinde semeni ödeme borcunu 

yerine getirmez veya mallarý teslim almaz veya verilmiþ süre içinde bunu yapmayacaðýný açýklarsa. 
(2) Ancak, alýcýnýn semeni ödediði hallerde, satýcý, sözleþmenin ortadan kalktýðýný beyan etme hakkýný 

yitirir; meðerki 
(a) alýcýnýn gecikmiþ ifasý halinde, ifanýn gerçekleþmiþ olduðunu öðrenmeden önce sözleþmenin ortadan 

kalktýðýný beyan etmiþ olsun, veya 
(b) alýcýnýn gecikmiþ ifa dýþýndaki bir sözleþmeye aykýrýlýðý halinde, 
(i) bu aykýrýlýðý bildiði veya bilmesi gerektiði andan itibaren makul bir süre içinde veya 
(ii) satýcý tarafýndan 63. maddenin 1. fýkrasý uyarýnca verilmiþ herhangi bir ek sürenin geçmesinden sonra 

veya alýcýnýn bu ek süre içinde yükümlülüklerini yerine getirmeyeceðini açýklamasýndan sonra makul bir süre 
içinde 

sözleþmenin ortadan kalktýðýný beyan etmiþ olsun. 
Madde 65 
(1) Sözleþme uyarýnca mallarýn þeklini, ölçüsünü veya diðer niteliklerini alýcýnýn belirlemesi gerekiyor ise 

ve alýcý bu belirlemeyi kararlaþtýrýlan tarihte veya satýcýnýn talebinin ulaþmasýndan itibaren makul bir süre içinde 
yapmamýþsa, satýcý, sahip olduðu diðer haklara halel gelmeksizin, alýcýnýn, kendisi tarafýndan bilinebilecek 
ihtiyaçlarýna göre bu belirlemeyi bizzat yapabilir. 



(2) Satýcý belirlemeyi bizzat yaparsa, bunun ayrýntýlarý hakkýnda alýcýyý bilgilendirmesi ve ona farklý bir 
belirleme yapmasý için makul bir süre tanýmasý gerekir. Alýcý, satýcýnýn açýklamasýnýn ulaþmasýndan sonra, bu 
olanaðý, verilmiþ süre içinde kullanmazsa, satýcý tarafýndan yapýlmýþ belirleme baðlayýcý olur. 

Bölüm IV 
Hasarýn Ýntikali 

Madde 66 
Hasarýn alýcýya geçmesinden sonra mallarýn zayi olmasý veya zarar görmesi, alýcýyý semeni ödeme 

yükümlülüðünden kurtarmaz, meðerki, ziya veya zarar satýcýnýn bir eyleminden veya eylemsizliðinden 
kaynaklansýn. 

Madde 67 
(1) Satým sözleþmesi mallarýn taþýnmasýný gerektiriyorsa ve satýcý mallarý belirli bir yerde vermeye mecbur 

deðilse hasar, mallarýn, alýcýya ulaþtýrýlmasý amacýyla, satým sözleþmesine uygun olarak ilk taþýyýcýya verilmesi 
ile alýcýya geçer. Satýcýnýn mallarý belirli bir yerde taþýyýcýya vermesi gerekiyorsa mallarýn o yerde taþýyýcýya 
verilmesine kadar hasar alýcýya geçmez. Satýcýnýn mallarý temsil eden belgeleri alýkoyma hakký olsa bile, bu, 
hasarýn intikaline etki etmez. 

(2) Ancak mallar, üzerlerindeki ayýrt edici iþaretler, taþýma belgeleri, alýcýya yapýlacak bildirim veya diðer 
herhangi bir yolla açýkça sözleþmeye tahsis edilmediði sürece hasar alýcýya geçmez. 

Madde 68  
Taþýma halindeyken satýlan mallara iliþkin hasar, satým sözleþmesinin kurulduðu andan itibaren alýcýya 

geçer. Ancak koþullarýn haklý göstermesi durumunda, taþýma sözleþmesine iliþkin belgeleri düzenleyen taþýyýcýya 
mallarýn verilmesi anýnda hasar alýcý tarafýndan üstlenilir. Buna karþýlýk, satým sözleþmesinin akdi anýnda malýn 
zayi olduðunu veya zarar gördüðünü satýcýnýn bildiði veya bilmesi gerektiði hallerde bu bilgiyi alýcýya 
açýklamamýþsa ziya veya zarar rizikosunu satýcý taþýr. 

Madde 69 
(1) Madde 67 ve 68 kapsamýna girmeyen hallerde hasar, alýcýnýn mallarý teslim aldýðý anda, veya mallarý 

zamanýnda teslim almamasý halinde, malýn tasarrufuna hazýr bulundurulduðu ve teslim almayarak sözleþmeye 
aykýrý bir davranýþta bulunduðu andan itibaren alýcýya geçer. 

(2) Ancak alýcýnýn, satýcýnýn iþyerinden farklý bir yerde malý teslim almasýnýn öngörüldüðü hallerde hasar, 
teslim borcunun muaccel olduðu ve alýcýnýn, o yerde mallarýn tasarrufuna hazýr bulundurulduðundan haberdar 
olduðu anda intikal eder. 

(3 ) Sözleþmenin, henüz ayýrdedilmemiþ mallara iliþkin olmasý halinde bunlarýn ancak açýkça sözleþmeye 
tahsis edilmesi ile alýcýnýn tasarrufuna hazýr bulundurulduðu kabul edilir. 

Madde 70 
Satýcý sözleþmeyi esaslý þekilde ihlal etmiþse, 67, 68 ve 69. madde hükümleri, alýcýnýn ihlal dolayýsýyla sahip 

olduðu hukukî imkânlara halel vermez. 
Bölüm V 

Satýcýnýn ve Alýcýnýn Yükümlülüklerine Ýliþkin Ortak Hükümler 
Ayrým I 

Öne Alýnmýþ Sözleþmeye Aykýrýlýklar ve Art Arda Teslimli Sözleþmeler 
Madde 71 
(1) Taraflardan biri, sözleþmenin kurulmasýndan sonra, karþý tarafýn; 
(a) ifa veya ödeme kabiliyetindeki ciddi bir yetersizlik nedeniyle, veya 
(b) sözleþmeyi ifaya hazýrlanmasýndaki veya sözleþmenin ifasý sýrasýndaki davranýþlarý nedeniyle 
yükümlülüklerinin esaslý bir kýsmýný ifa etmeyeceðinin anlaþýlmasý durumunda, kendi yükümlülüklerinin 

ifasýný askýya alabilir. 
(2) Satýcý, I. fýkradaki nedenlerin ortaya çýkmasýndan önce, mallarý göndermiþ olduðu takdirde, mallarýn 

alýcýya verilmesini, alýcýnýn elinde kendisine bu mallarý edinme hakký veren bir belge bulunsa dahi engelleyebilir. 
Bu fýkra hükümleri, sadece alýcý ve satýcý arasýnda mallar üzerindeki haklara iliþkindir. 



(3) Mallarýn gönderilmesinden önce veya sonra sözleþmenin ifasýný askýya alan taraf, askýya alma 
keyfiyetini derhal karþý tarafa bildirmek ve karþý tarafýn sözleþmeyi ifa edeceðine dair yeterli teminat göstermesi 
durumunda ifaya devam etmek zorundadýr. 

Madde 72 
(1) Sözleþmenin ifa tarihinden önce, taraflardan birinin sözleþmeyi esaslý þekilde ihlal edeceði aþikar ise, 

diðer taraf sözleþmenin ortadan kalktýðýný beyan edebilir. 
(2) Sözleþmenin ortadan kalktýðýný beyan etmek niyetinde olan taraf, süre elverdiði takdirde karþý tarafa, 

yükümlülüklerinin ifasýna dair yeterli teminat göstermesine olanak tanýmak amacýyla keyfiyete iliþkin makul bir 
bildirimde bulunmalýdýr. 

(3) Karþý taraf yükümlülüklerini ifa etmeyeceðini beyan ettiði takdirde 2. fýkra hükümleri uygulanmaz. 

Madde 73 

(1) Mallarýn art arda teslim edilmesinin öngörüldüðü bir sözleþmede, taraflardan birinin münferit 
teslimatlardan birine dair yükümlülüklerini ifa etmemesinin bu teslimata dair sözleþmenin esaslý þekilde ihlalini 
teþkil etmesi halinde, karþý taraf, bu teslimata iliþkin olarak sözleþmenin ortadan kalktýðýný beyan edebilir. 

(2) Taraflardan birinin münferit teslimatlardan herhangi birine dair yükümlülüklerinden birini ifa etmemesi, 
karþý taraf açýsýndan, gelecek teslimatlara iliþkin olarak sözleþmenin esaslý þekilde ihlal edileceðine dair ciddi bir 
gerekçe teþkil ettiði takdirde, karþý taraf, makul bir süre içerisinde sözleþmenin ileriye dönük olarak ortadan 
kalktýðýný beyan edebilir. 

(3) Münferit bir teslimata iliþkin olarak sözleþmenin ortadan kalktýðýný beyan eden alýcý, ayný zamanda, 
gerçekleþmiþ teslimatlara ve gelecekteki teslimatlara iliþkin olarak da sözleþmenin ortadan kalktýðýný beyan 
edebilir, yeter ki teslimatlar arasýndaki baðlantý nedeniyle bunlar artýk sözleþmenin kurulmasý sýrasýnda taraflarca 
öngörülen amaç doðrultusunda kullanýlamayacak olsun. 

Ayrým II 

Tazminat 

Madde 74 

Taraflardan birinin sözleþmeyi ihlali halinde ödenecek tazminat, mahrum kalýnan kâr dahil olmak üzere, 
ihlalden dolayý diðer tarafýn uðradýðý zararýn toplamýna eþittir. Söz konusu tazminat, ihlal eden tarafýn 
sözleþmenin kurulmasý sýrasýnda sözleþme ihlalinin muhtemel sonucu olarak öngördüðü veya o tarihte bildiði 
veya bilmesi gerektiði veriler ýþýðýnda öngörmesi gerektiði zararý aþamaz. 

Madde 75 

Sözleþmenin ortadan kaldýrýlmasý halinde, ortadan kaldýrmadan itibaren makul bir süre içerisinde ve makul 
bir þekilde alýcýnýn ikame mallar satýn almasý veya satýcýnýn mallarý yeniden satmasý durumunda, tazminat talep 
eden taraf, sözleþmede kararlaþtýrýlan fiyat ile ikame iþlem fiyatý arasýndaki farký talep edebileceði gibi, 74. 
madde uyarýnca da tazminat talep edebilir. 

Madde 76 

(1) Sözleþmenin ortadan kaldýrýldýðý ve mallar için cari bir fiyatýn var olduðu hallerde, tazminat talep eden 
taraf, 75. madde uyarýnca ikame alýþ veya satýþ yapmamýþ olsa da, sözleþmede kararlaþtýrýlan fiyat ile 
sözleþmenin ortadan kaldýrýldýðý andaki cari fiyat arasýndaki farký talep edebileceði gibi, 74. madde uyarýnca da 
tazminat talep edebilir. Bununla birlikte, tazminat talep eden taraf, mallarý devraldýktan sonra sözleþmeyi ortadan 
kaldýrýrsa, ortadan kaldýrma anýndaki cari fiyat yerine deviralma anýndaki cari fiyat uygulanýr. 

(2) Fýkra 1 anlamýnda cari fiyat, mallarýn teslim edilmesi gereken yerde geçerli olan fiyattýr; ancak, o yerde 
bir cari fiyat mevcut deðilse, makul ikame yeri kabul edilebilen diðer bir yerdeki fiyat, mallarýn taþýma 
masraflarýndaki farklýlýklar gözetilerek, esas alýnýr. 

Madde 77 

Sözleþmenin ihlaline dayanan taraf, mahrum kalýnan kâr dahil, ihlalden doðan zararý azaltmak için koþullar 
dikkate alýndýðýnda makul olan bütün önlemleri almak zorundadýr. Bu önlemleri almamasý halinde, ihlal eden 
taraf, zararýn azaltýlabilecek olduðu miktarda tazminattan indirim yapýlmasýný  isteyebilir. 

 



Ayrým III 

Faiz 

Madde 78 

Taraflardan biri semeni veya muaccel diðer bir meblaðý ödemezse diðer taraf, 74. madde uyarýnca talep 
etme hakkýna sahip olduðu tazminata halel gelmeksizin, bu meblað üzerinden faize hak kazanýr. 

Ayrým IV 

Sorumluluktan Kurtulma 

Madde 79 

(1) Taraflardan biri yükümlülüklerinden birini ifa etmemesinin, denetimi dýþýnda kalan bir engelden 
kaynaklandýðýný ve bu engeli, sözleþmenin kurulmasý anýnda hesaba katmasýnýn veya engelden ve sonuçlarýndan 
kaçýnmasýnýn veya bunlarý aþmasýnýn kendisinden makul olarak beklenemeyeceðini ispatlamasý halinde ifa 
etmemeden dolayý sorumlu tutulmaz. 

(2) Taraflardan birinin yükümlülüklerini ifa etmemesi, sözleþmeyi kýsmen veya tamamen ifa etmek ile 
görevlendirdiði bir üçüncü kiþinin ifa etmemesinden kaynaklanýyorsa, bu tarafýn sorumluluktan kurtulmasý 
ancak; 

(a) Fýkra 1 uyarýnca sorumluluktan kurtulmuþ olduðu takdirde ve, 

(b) Görevlendirmiþ olduðu kiþiye 1. fýkra hükmünün uygulanmasý durumunda görevlendirilen kiþi de 
sorumluluktan kurtulacak olduðu takdirde 

mümkündür. 

(3) Bu maddede öngörülen sorumluluktan kurtulma, engelin var olduðu dönem için geçerlidir. 

(4) Ýfa etmeyen taraf, engeli ve kendisinin ifa kabiliyeti üzerindeki etkilerini diðer tarafa bildirmek 
zorundadýr. Bu bildirim, ifa etmeyen tarafýn engeli bildiði veya bilmesi gerektiði andan itibaren makul bir süre 
içinde karþý tarafa ulaþmazsa, ulaþmama olgusundan kaynaklanan zararý ifa etmeyen taþýr. 

(5) Bu madde, taraflarýn bu Antlaþma uyarýnca tazminat talebi dýþýndaki herhangi bir hakkýný kullanmasýný 
engellemez. 

Madde 80 

Bir taraf, diðer tarafýn yükümlülüklerini ifa etmemesine bu ifa etmeme durumu kendi eyleminden veya 
eylemsizliðinden kaynaklandýðý ölçüde dayanamaz. 

Ayrým V 

Sözleþmenin Ortadan Kaldýrýlmasýnýn Sonuçlarý 

Madde 81 

(1) Sözleþmenin ortadan kaldýrýlmasý, tazminat yükümlülüðü saklý kalmak kaydýyla her iki tarafý da 
sözleþme ile üstlendikleri yükümlülüklerden kurtarýr. Sözleþmenin ortadan kaldýrýlmasý, uyuþmazlýklarýn 
çözümüne iliþkin sözleþme hükümlerini veya sözleþmenin ortadan kaldýrýlmasý sonrasýnda taraflarýn haklarýný ve 
borçlarýný düzenleyen diðer sözleþme hükümlerini etkilemez. 

(2) Sözleþmeyi tamamen veya kýsmen ifa eden taraf, sözleþme uyarýnca ifa ettiklerinin veya ödediklerinin 
iadesini karþý taraftan talep edebilir. Her iki taraf da iade borcu altýnda ise, edimlerin ayný anda ifa edilmesi 
gerekir. 

Madde 82 

(1) Alýcýnýn, teslim aldýðý mallarý, teslim aldýðý andaki duruma esaslý surette yakýn bir durumda iade etmesi 
imkânsýzlaþmýþsa, sözleþmeyi ortadan kaldýrma veya satýcýdan ikame mal talep etme hakký düþer. 

(2) Önceki fýkra hükmü aþaðýdaki hallerde uygulanmaz: 

(a) mallarýn iade edilmesinin veya teslim alýndýðý andaki duruma esaslý surette yakýn bir durumda iade 
edilmesinin imkânsýzlaþmasý alýcýnýn bir eyleminden veya eylemsizliðinden kaynaklanmýyorsa; 



(b) mallar veya mallarýn bir bölümü 38. maddeye dayalý olarak yapýlan muayene sonucunda ziya'a veya 
hasara uðramýþsa; veya 

(c) mallar veya mallarýn bir bölümü sözleþmeye aykýrýlýðýn tespit edildiði veya tespit  edilmesi gerektiði 
tarihten önce ticari faaliyetin olaðan seyri içinde satýlmýþ veya olaðan kullaným kapsamýnda alýcý tarafýndan 
tüketilmiþ veya þekil deðiþtirmiþse. 

Madde 83 
Sözleþmeyi ortadan kaldýrma hakkýný veya satýcýdan ikame mal talep etme hakkýný 82. maddeye göre 

kaybeden alýcý, sözleþmede ve bu Antlaþmada tanýnan diðer bütün imkânlardan yararlanma hakkýný muhafaza 
eder. 

Madde 84 
(1) Satýcý semeni geri ödeme borcu altýnda ise, bu meblaðýn kendisine ödendiði tarihten itibaren faizini de 

ödemesi gerekir. 
(2) Aþaðýdaki hallerde alýcý, mallardan veya mallarýn bir bölümünden elde ettiði yararlarýn karþýlýðýný 

satýcýya ifa borcu altýndadýr: 
(a) alýcý mallarýn tamamýný veya bir bölümünü iade etmekle yükümlü ise; veya 
(b) mallarýn tamamen veya kýsmen iade edilmesinin veya tamamen veya kýsmen teslim alýndýðý andaki 

duruma yakýn bir durumda iade edilmesinin imkânsýzlaþmasýna raðmen alýcý sözleþmeyi ortadan kaldýrmýþ veya 
satýcýdan ikame mal teslim etmesini talep etmiþse. 

Ayrým VI 
Malýn Muhafazasý 

Madde 85 
Alýcý mallarý teslim almakta geciktiði veya bedelin ödenmesi ile mallarýn teslimi borçlarýnýn ayný anda ifa 

edilmesi gerektiði hallerde bedeli ödemediði takdirde, mallarýn zilyetliðini halen elinde bulunduran veya baþka 
þekilde onlarý kontrol edebilecek durumda olan satýcýnýn, mallarýn muhafazasý için koþullarýn gerekli kýldýðý 
makul önlemleri almasý gerekir. Yapmýþ olduðu makul masraflar alýcý tarafýndan karþýlanýncaya kadar mallarý 
alýkoyabilir. 

Madde 86 
(1) Mallarý teslim almýþ olan alýcý, sözleþmeden veya bu Antlaþmadan doðan, mallarý reddetme hakkýný 

kullanmak isterse, onlarýn muhafazasý için koþullarýn gerekli kýldýðý makul önlemleri almasý gerekir. Yapmýþ 
olduðu makul masraflar satýcý tarafýndan karþýlanýncaya kadar mallarý alýkoyabilir. 

(2) Alýcýya gönderilen mallar, varýþ yerinde alýcýnýn tasarrufuna hazýr bulundurulmuþ ve alýcý bunlarý 
reddetme hakkýný kullanmýþsa, bunlarýn zilyetliðini satýcý adýna devralmasý gerekir. Þu kadar ki devralmak, 
semenin ödenmesini gerektirmesin ve makul olmayan zahmet veya masraflara sebep olmasýn. Bu hüküm, varma 
yerinde satýcý veya mallarý satýcý adýna hâkimiyeti altýna almaya yetkili bir kimsenin bulunduðu hallerde 
uygulanmaz. Alýcý mallarýn zilyetliðini bu fýkra uyarýnca devralýrsa haklarý ve borçlarý 1. fýkraya göre belirlenir. 

Madde 87 
Mallarýn muhafazasý için önlem almakla yükümlü olan taraf bunlarý, masrafý karþý tarafa ait olmak üzere 

üçüncü bir kiþinin ardiyesine tevdi edebilir; meðerki doðan masraflar makul olmasýn. 
Madde 88 
(1) 85 veya 86. madde uyarýnca mallarý muhafaza etmekle yükümlü olan taraf, diðer taraf, mallarýn 

zilyetliðini devralmakta veya bunlarý geri almakta veya semeni veyahut muhafaza masraflarýný ödemekte makul 
olmayan ölçüde geç kalmýþ ise bunlarý uygun bir þekilde satabilir. Þu kadar ki, satma niyetine iliþkin olarak diðer 
tarafa makul bir bildirimde bulunulmuþ olsun. 

(2) Mallar çabuk bozulacak türdense veya bunlarýn muhafazasý makul sayýlamayacak masrafý 
gerektirecekse, 85 veya 86. madde uyarýnca mallarý muhafaza etmekle yükümlü olan taraf, bunlarý satmak için 
uygun önlemleri almak zorundadýr. Mümkün olduðu ölçüde diðer tarafa satma niyetine iliþkin bildirimde 
bulunulmalýdýr. 

(3) Mallarý satan tarafýn, mallarýn muhafazasý ve satýmý için yapýlan makul masraflara eþit bir miktarý 
satýmdan elde edilen gelirden alýkoyma hakký vardýr. Bakiyeyi diðer tarafa borçludur. 



Kýsým IV 
Son Hükümler 

Madde 89 
Birleþmiþ Milletler Genel Sekreteri iþbu Antlaþmanýn tevdi makamý olarak atanmýþtýr. 
Madde 90 

Bu Antlaþma, akdedilmiþ veya akdedilebilecek olan ve iþbu Antlaþmanýn düzenlediði konulara iliþkin 
hükümler içeren uluslararasý Antlaþmalarýn, taraflarýn iþyerlerinin o Antlaþmaya taraf olan Devletlerde 
bulunmasý kaydýyla uygulanmasýný etkilemez. 

Madde 91 

(l) Bu Antlaþma, Milletlerarasý Mal Satýmýna iliþkin Sözleþmeler Hakkýnda Birleþmiþ Milletler 
Konferansýnýn sonuç toplantýsýnda imzaya açýlmýþtýr ve 30 Eylül 1981 tarihine kadar Birleþmiþ Milletlerin New 
York'taki Merkezinde tüm Devletlerin imzasýna açýk olacaktýr. 

(2) Bu Antlaþma, imzacý Devletlerin onay, kabul veya uygun bulmasýný gerektirir. 
(3) Bu Antlaþma, imzaya açýldýðý tarihten itibaren, imzacý olmayan tüm Devletlerin katýlýmýna açýktýr. 
(4) Onay, kabul, uygun bulma ve katýlma belgeleri Birleþmiþ Milletler Genel Sekreterine tevdi edilecektir. 
Madde 92 

(1) Her bir taraf Devlet imza, onay, kabul, uygun bulma veya katýlým anýnda bu Antlaþmanýn II. Kýsmý ile 
baðlý olmayacaðýný veya bu Antlaþmanýn III. Kýsmý ile baðlý olmayacaðýný beyan edebilir. 

(2) Bu Antlaþmanýn II. Kýsmý veya III. Kýsmý hakkýnda yukarýdaki fýkra uyarýnca bir beyanda bulunan taraf 
Devlet, beyanýn ilgili olduðu Kýsýmda düzenlenen konular bakýmýndan, bu Antlaþmanýn 1. maddesinin 1. fýkrasý 
anlamýnda taraf Devlet olarak kabul edilemez. 

Madde 93 

(1) Bir taraf Devletin, bu Antlaþmada ele alýnan konularla ilgili olarak kendi anayasasý uyarýnca deðiþik 
hukuk sistemlerinin uygulandýðý iki veya daha fazla ülkesel birimi varsa, taraf Devlet imza, onay, kabul, uygun 
bulma veya katýlým anýnda bu Antlaþmanýn tüm ülkesel birimlere veya bunlardan sadece bir veya birkaçýna 
teþmil edileceðini beyan edebilir ve herhangi bir zamanda yapacaðý baþka bir beyan ile, bu beyanýný 
deðiþtirebilir. 

(2) Bu beyanlar tevdi makamýna bildirilecek ve beyanlarda, Antlaþmanýn uygulanacaðý ülkesel birimlerin 
hangileri olduðu açýkça belirtilecektir. 

(3) Bu Antlaþma, bu madde uyarýnca yapýlmýþ bir beyan nedeniyle bir âkit Devletin ülkesel birimlerinin 
tümüne deðil sadece bir veya birkaçýna uygulanýyorsa ve bir tarafýn iþyeri o Devlette bulunuyorsa, bu iþyeri 
Antlaþmanýn uygulandýðý bir ülkesel birimde bulunmadýkça, Antlaþmanýn amaçlarý çerçevesinde bir âkit Devlette 
bulunmuyor kabul edilir. 

(4) Bir taraf Devletin bu maddenin 1. fýkrasý uyarýnca hiçbir beyanda bulunmamasý halinde, Antlaþma o 
Devletin tüm ülkesel birimlerine uygulanýr. 

Madde 94 

(1) Bu Antlaþmada düzenlenen konular hakkýnda ayný veya birbirine çok yakýn hukukî kurallara sahip olan 
iki veya daha fazla âkit Devlet, bu Antlaþmanýn, iþyeri o Devletlerde bulunan taraflar arasýndaki satým 
sözleþmelerine veya bunlarýn kurulmasýna uygulanmayacaðýný her zaman beyan edebilir. Bu tür beyanlar birlikte 
veya karþýlýklý tek taraflý beyanlarda bulunulmasý yoluyla yapýlabilir. 

(2) Bu Antlaþmada düzenlenen konular hakkýnda Antlaþmaya taraf olmayan bir veya birden fazla Devletle 
ayný veya birbirine çok yakýn hukukî kurallara sahip olan bir âkit Devlet, bu Antlaþmanýn, iþyeri o Devletlerde 
bulunan taraflar arasýndaki satým sözleþmelerine veya bunlarýn kurulmasýna uygulanmayacaðýný her zaman 
beyan edebilir. 

(3) Fýkra 2'deki beyanýn konusu olan bir Devlet, sonradan bir taraf Devlet haline gelirse, yapýlan beyan, 
Antlaþmanýn yeni taraf Devlet bakýmýndan yürürlüðe girdiði tarihten itibaren 1. fýkra uyarýnca yapýlmýþ bir beyan 
hükmünde olur; þu kadar ki, yeni taraf Devlet bu beyana katýlmalý veya tek taraflý bir karþý beyanda 
bulunmalýdýr. 



Madde 95 

Her Devlet, onay, kabul, uygun bulma veya katýlma belgesinin tevdi edilmesi sýrasýnda, bu Antlaþmanýn 1. 
maddesinin 1. fýkrasýnýn b bendi ile baðlý olmayacaðýný beyan edebilir. 

Madde 96 

Mevzuatý, satým sözleþmelerinin yazýlý olarak kurulmasýný veya ispat edilmesini þart kýlan bir taraf Devlet, 
her zaman 12. madde uyarýnca, satým sözleþmesinin kurulmasýný, deðiþtirilmesini veya mutabakatla ortadan 
kaldýrýlmasýný veya bir icabýn, kabulün yahut diðer herhangi bir irade beyanýnýn, yazýlý þekilden baþka þekilde 
yapýlmasýný mümkün kýlan bu Antlaþmanýn 11. ve 29. maddesinin veya II. Kýsmýný herhangi bir hükmünün, 
taraflardan birinin iþyerinin bu Devlette olmasý durumunda uygulanmayacaðýna iliþkin bir beyanda bulunabilir. 

Madde 97 

(l) Bu Antlaþma uyarýnca imza esnasýnda yapýlan beyanlarýný, onay, kabul veya uygun bulma anýnda teyit 
edilmesi gerekir. 

(2) Beyanlar ve beyanlarýn teyitleri, yazýlý olarak yapýlacak ve tevdi makamýna resmi olarak bildirilecektir. 

(3) Beyan, ilgili Devlet bakýmýndan bu Antlaþmanýn yürürlüðe girdiði anda hüküm ifade eder. Ancak 
yürürlüðe giriþten sonra tevdi makamýna resmi bildirimi ulaþan beyanlar tevdi makamýna ulaþtýðý tarihten 
itibaren altý ayýn tamamlanmasýný izleyen ayýn ilk gününde hüküm ifade etmeye baþlar. 94. madde uyarýnca 
yapýlan karþýlýklý tek taraflý beyanlar, sonuncu beyanýn tevdi makamýna ulaþmasýndan itibaren altý ayýn 
tamamlanmasýný izleyen ayýn ilk gününde hüküm ifade etmeye baþlar. 

(4) Bu Antlaþma uyarýnca bir beyanda bulunan Devlet, tevdi makamýna yapacaðý yazýlý bir resmi bildirimle 
herhangi bir zamanda bunu geri çekebilir. Böyle bir geri çekme, bildirimin tevdi makamýna ulaþtýðý tarihten 
itibaren altý ayýn tamamlanmasýný izleyen ayýn ilk gününde hüküm ifade eder. 

(5) 94. madde uyarýnca yapýlmýþ bir beyanýn geri çekilmesi, diðer bir Devlet tarafýndan ayný madde uyarýnca 
yapýlmýþ herhangi bir karþý beyaný, geri çekmenin hüküm ifade ettiði tarihten itibaren etkisiz hale getirir. 

Madde 98 

Bu Antlaþmada açýkça izin verilmiþ olanlar dýþýnda hiçbir çekince kabul edilemez. 

Madde 99 

(1) Bu Antlaþma, bu maddenin 6. fýkrasý saklý kalmak kaydýyla, 92. madde uyarýnca yapýlmýþ bir beyaný 
içeren bir belge dahil olmak üzere onuncu onay, kabul, uygun bulma veya katýlma belgesinin tevdi edildiði 
tarihten itibaren on iki ayýn tamamlanmasýný izleyen ayýn ilk gününde yürürlüðe girer. 

(2) Bir Devletin, onuncu onay, kabul, uygun bulma veya katýlma belgesinin tevdi edilmesinden sonra bu 
Antlaþmayý onaylamasý, kabul etmesi, uygun bulmasý veya Antlaþmaya katýlmasý halinde, bu Antlaþma, hariç 
býrakýlan Kýsým dýþýnda, bu maddenin 6. fýkrasý saklý kalmak kaydýyla, o Devlet bakýmýndan, onay, kabul, uygun 
bulma veya katýlma belgesinin tevdi edildiði tarihten itibaren on iki ayýn tamamlanmasýný izleyen ayýn ilk 
gününde yürürlüðe girer. 

(3) 1 Temmuz 1964 tarihinde Lahey'de hazýrlanan Milletlerarasý Mal Satým Sözleþmelerinin Kurulmasý 
Hakkýnda Yeknesak Kanuna Ýliþkin Antlaþma (1964 Lahey Kurulma Antlaþmasý) veya 1 Temmuz 1964 tarihinde 
Lahey'de hazýrlanan Milletlerarasý Mal Satýmý Hakkýnda Yeknesak Kanuna Ýliþkin Antlaþma (1964 Lahey Satým 
Antlaþmasý)'dan herhangi birine veya her ikisine taraf olan ve bu Antlaþmaya onay veren veya kabul eden, uygun 
bulan veya bu Antlaþmaya katýlan Devlet, ayný anda, 1964 Lahey Kurulma Antlaþmasý veya 1964 Lahey Satým 
Antlaþmasý'ndan, duruma göre birini veya her ikisini, Hollanda hükümetine bu yönde yapacaðý bir bildirimle 
feshedecektir. 

(4) 1964 Lahey Satým Antlaþmasýna taraf olup iþbu Antlaþmaya onay veren veya kabul eden, uygun bulan 
veya bu Antlaþmaya katýlan ve iþbu Antlaþmanýn II. Kýsmý ile baðlý olmayacaðýný 92. madde uyarýnca beyan 
eden veya beyan etmiþ bulunan bir Devlet onay, kabul, uygun bulma veya katýlma anýnda, Hollanda hükümetine 
bu yönde yapacaðý bir bildirimle 1964 Lahey Satým Antlaþmasýný feshedecektir. 



(5) 1964 Lahey Kurulma Antlaþmasýna taraf olup iþbu Antlaþmaya onay veren veya kabul eden, uygun 
bulan veya bu Antlaþmaya katýlan ve iþbu Antlaþmanýn III. Kýsmý ile baðlý olmayacaðýný 92. madde uyarýnca 
beyan eden veya beyan etmiþ bulunan bir Devlet, onay, kabul, uygun bulma veya katýlma anýnda, Hollanda 
hükümetine bu yönde yapacaðý bir bildirimle 1964 Lahey Kurulma Antlaþmasýný feshedecektir. 

(6) Bu maddenin amaçlarý çerçevesinde, 1964 Lahey Kurulma Antlaþmasýna veya 1964 Lahey Satým 
Antlaþmasýna taraf olan Devletler bakýmýndan anýlan iki Antlaþma ile ilgili olarak gerekebilecek fesihler hüküm 
ifade etmeden, söz konusu Devletlerin bu Antlaþmayý onayý, kabulü, uygun bulmasý ve katýlmasý hüküm ifade 
etmeyecektir. Bu Antlaþmanýn tevdi makamý bu noktada koordinasyonu saðlamak amacýyla, 1964 Antlaþmasýnýn 
tevdi  makamý olan Hollanda Hükümetiyle irtibata geçecektir. 

Madde 100 

(1) Bu Antlaþma bir sözleþmenin kurulmasýna ancak, o sözleþmenin akdi konusundaki icabýn, 1. maddenin 
1. fýkrasýnýn (a) bendinde anýlan taraf Devletler veya 1. fýkrasýnýn (b) bendinde anýlan taraf Devlet bakýmýndan bu 
Antlaþmanýn, yürürlüðe girdiði tarihte veya bu tarihten sonra yapýlmasý halinde uygulanýr. 

(2) Bu Antlaþma, sadece 1. maddenin 1. fýkrasýnýn (a) bendinde anýlan taraf Devletler veya 1. fýkrasýnýn (b) 
bendinde anýlan taraf Devlet bakýmýndan Antlaþmanýn yürürlüðe girdiði tarihte veya bu tarihten sonra akdedilen 
sözleþmelere uygulanýr. 

Madde 101 

(1) Bir taraf Devlet, tevdi makamýna yapacaðý yazýlý bir resmi bildirimle bu Antlaþmayý veya bu 
Antlaþmanýn II. Kýsmýný veya III. Kýsmýný feshedebilir. 

(2) Fesih, bildiriminin tevdi makamýna ulaþmasýndan itibaren on ikinci ayýn tamamlanmasýný izleyen ayýn 
ilk gününde hüküm ifade eder. Bildirimde, feshin hüküm ifade etmeye baþlamasý için daha uzun bir sürenin 
belirtilmiþ olmasý halinde, fesih, tevdi makamýna bildirimin ulaþmasýndan itibaren anýlan daha uzun sürenin 
geçmesi  ile hüküm ifade eder. 

1980 yýlýnýn 11 Nisanýnda Viyana'da, her bir metin ayný derecede muteber olmak üzere Arapça, Çince, 
Ýngilizce, Fransýzca, Rusça ve Ýspanyolca tek bir nüsha halinde tanzim edilmiþtir. 

Bunu belgelemek üzere, hükümetleri tarafýndan usulünce yetkilendirilmiþ aþaðýda imzalarý bulunan 
temsilciler bu Antlaþmayý imzalamýþtýr. 


